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Раздел 1. Общие положения ОПОП ВО

1.1. Назначение ОПОП ВО и направленность (профиль) подготовки

Основная профессиональная образовательная программа высшего 
образования (далее -  ОПОП ВО) бакалавриата, реализуемая в федеральном 
государственном бюджетном образовательном учреждении высшего 
образования «Челябинский государственный университет» (далее ЧелГУ, 
университет), по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 
направленности (профилю) Перевод и переводоведение является комплексным 
учебно-методическим документом, разработанным на основе соответствующего 
федерального государственного образовательного стандарта высшего 
образования, с учетом требований рынка труда и профессионального стандарта, 
соответствующего профессиональной деятельности выпускников.

ОПОП отражает компетентностно-квалификационную характеристику 
выпускника и представляет собой комплекс основных характеристик 
образования (объём, содержание, планируемые результаты), организационно- 
педагогических условий, форм аттестации, который представлен в виде 
учебного плана, календарного учебного графика, рабочих программ дисциплин 
(модулей), программ практик, иных компонентов, а также оценочных и 
методических материалов.

Основная профессиональная образовательная программа высшего 
образования программа бакалавриата 45.03.02 Лингвистика профиль Перевод 
и переводоведение определяет область и сферу профессиональной деятельности, 
типы задач и задачи профессиональной деятельности, объекты 
профессиональной деятельности (или области знания).

При реализации основной профессиональной образовательной программы 
может применяться электронное обучение, дистанционные образовательные 
технологии. При обучении инвалидов и лиц с ограниченными возможностями 
здоровья электронное обучение, дистанционные образовательные технологии 
предусматривают возможность приема-передачи информации в доступных для 
них формах.

ОПОП ВО адаптирована для инклюзивного обучения инвалидов и лиц с 
ограниченными возможностями здоровья с учетом особенностей их 
психофизического развития, индивидуальных возможностей и необходимых 
специальных условий их обучения.

ОПОП ВО реализуется на государственном языке Российской Федерации.
©  ФГБОУ ВО «ЧелГУ»
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1.2. Нормативные документы  для разработки О ПОП ВО

Для разработки основной профессиональной образовательной программы 
высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 
использовались следующие нормативные документы:
1. Конституция Российской Федерации.
2. Указы Президента Российской Федерации от 31.12.2015 № 683 «О
Стратегии национальной безопасности Российской Федерации» (с изменениями 
от 06.03.2018), от 19.12.2012 № 1666 «О Стратегии государственной
национальной политики Российской Федерации на период до 2025 года», от 
24.12.2014 № 808 «Об утверждении Основ государственной культурной 
политики», от 07.05.2018 № 204 «О национальных целях и стратегических 
задачах развития Российской Федерации на период до 2024 года», от 09.05.2017 
№ 203 «Стратегия развития информационного общества в Российской 
Федерации на 2017-2030 гг.».
3. Распоряжения Правительства Российской Федерации от 29.11.2014 № 
2403-р «Основы государственной молодежной политики Российской Федерации 
на период до 2025 года», от 29.05.2015 № 996-р «Стратегия развития воспитания 
в Российской Федерации на период до 2025 года».
4. Федеральный закон от 29.12.2012 № 273-ФЗ «Об образовании в 
Российской Федерации» (действующая редакция).
5. Федеральный закон от 24.11.1995 № 181-ФЗ «О социальной защите 
инвалидов в Российской Федерации.
6. Приказ Минобрнауки России от 05.04.2017 № 301 «Об утверждении
Порядка организации и осуществления образовательной деятельности по 
образовательным программам высшего образования -  программам
бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры».
7. Приказ Минобрнауки России от 29.06.2015 № 636 «Порядок проведения 
государственной итоговой аттестации по образовательным программам высшего 
образования -  программам бакалавриата, программам специалитета и 
программам магистратуры».
8. Приказ Минобрнауки России от 05.08.2020 № 885/390 «О практической 
подготовке обучающихся».
9. Нормативно-правовые акты Минобрнауки России, регламентирующие
образовательную деятельность по программам высшего образования 
программам бакалавриата, программам специалитета и программам
магистратуры.

©  ФГБОУ ВО «ЧелГУ»
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10. Федеральный государственный образовательный стандарт высшего 
образования бакалавриат по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 
(далее ФГОС ВО), утверждённый приказом Минобрнауки России от 12.08.2020 
№ 969.
11. Профессиональный стандарт «Специалист в области перевода» Код 
04.015, регистрационный номер 1438 (Приказ Минтруда РФ от 18.03.2021 
№134н «Об утверждении профессионального стандарта "Специалист в области 
перевода"» (Зарегистрировано в Минюсте РФ 21.04.2021 № 63195)).
12. Методические рекомендации по организации образовательного процесса 
для обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья в 
профессиональных образовательных организациях, в том числе оснащенности 
образовательного процесса, утвержденные Минобрнауки России 08.04.2014 
№ АК-44/05вн.
13. Устав Университета.
14. Локальные нормативные акты по основным вопросам организации и 
осуществления образовательной деятельности.

1.3. Требования к абитуриенту

В соответствии с частью 2 статьи 69 Федерального закона от 29.12.2012 
№ 273-ФЗ «Об образовании в Российской Федерации» к освоению программ 
бакалавриата допускаются лица, имеющие среднее общее образование.

Абитуриент должен иметь документ государственного образца о среднем 
(полном) общем образовании, среднем профессиональном образовании или 
высшем профессиональном образовании, а также документ государственного 
образца о начальном профессиональном образовании, если в нем есть запись о 
получении предъявителем среднего общего образования; результаты ЕГЭ, 
вступительных испытаний, проводимых университетом самостоятельно, 
подтверждающие успешное прохождение вступительных испытаний по 
общеобразовательным предметам, входящим в перечень вступительных 
испытаний по ОПОПВО.

Для определения необходимых условий организации обучения с учетом 
особенностей психофизического развития и индивидуальных возможностей 
абитуриент с инвалидностью предъявляет индивидуальную программу 
реабилитации или абилитации инвалида (ребенка-инвалида), содержащую 
информацию о необходимых специальных условиях обучения, а также сведения 
относительно рекомендованных условий и видов труда, абитуриент с
©  ФГБОУ ВО «ЧелГУ»
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ограниченными возможностями здоровья предъявляет заключение психолого- 
медико-педагогической комиссии, содержащее информацию о необходимых 
специальных условиях обучения.

1.4. Общая характеристика образовательной программы

Форма обучения по образовательной программе очная.
Срок получения образования по программе бакалавриата (вне зависимости 

от применяемых образовательных технологий):
в очной форме обучения, включая каникулы, предоставляемые после 

прохождения государственной итоговой аттестации, составляет 4 года;
при обучении по индивидуальному учебному плану инвалидов и лиц с 

ограниченными возможностями здоровья срок получения образования может 
быть увеличен по их заявлению не более чем на один год по сравнению со 
сроком получения образования, установленным для соответствующей формы 
обучения.

Объем образовательной программы составляет 240 зачетных единиц 
(далее -  з.е.) вне зависимости от формы обучения, применяемых
образовательных технологий, реализации программы бакалавриата по
индивидуальному учебному плану.

Объем образовательной программы, реализуемый за один учебный год, 
составляет не более 70 з.е. вне зависимости от формы обучения, применяемых 
образовательных технологий, реализации программы бакалавриата по
индивидуальному учебному плану (за исключением ускоренного обучения), а 
при ускоренном обучении -  не более 80 з.е.

Лицам, успешно прошедшим государственную итоговую аттестацию, 
выдаются в установленном порядке документы об образовании и о 
квалификации.

Квалификация, присваиваемая выпускникам образовательной программы: 
бакалавр.
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Раздел 2. Характеристика профессиональной деятельности выпускников

2.1. Общее описание профессиональной деятельности выпускников

Области профессиональной деятельности и сферы профессиональной 
деятельности, в которых выпускники, освоившие образовательную программу, 
могут осуществлять профессиональную деятельность: 01 Образование и наука 
(в сфере научных исследованиях), 04 Культура и искусство, сфера 
межъязыковой и межкультурной коммуникации.

В рамках освоения образовательной программы бакалавриата выпускники 
готовятся к решению задач профессиональной деятельности следующих типов:

переводческий;
научно-иссл едовател ьски й.
Перечень основных объектов профессиональной деятельности 

выпускников (или областей знания):
иностранные языки и культуры стран изучаемых языков;

-теория иностранных языков и культур стран изучаемых языков;
-  перевод и переводоведение;
-  межъязыковая и межкультурная коммуникация.

О бласти  и сф еры  
п роф есси о н ал ьн о й  

деятельн ости  
(по Р еестру  М и н тр у д а)

Т и п ы  задач 
п роф есси о н ал ьн о й  

д еятельн о сти

Задачи
п роф есси он альн ой

д еятельн о сти

О бъ екты
п р о ф есси о н ал ьн о й  
д еятельн о сти  (или 

об ласти  знания)

01 О б разован и е и 
наука (в сф ере 

научны х 
и сследован и ях)

(по Р еестру  М и н тр у д а)

Н аучн о-
и сслед о вател ьски й

П л ан и р о ван и е  и 
проведен и е 

научного  
и сследован и я

Т еори я  и н остран н ы х  
язы к о в  и культур  стран  

изучаем ы х  язы ков;
п еревод  и 

п ереводоведен и е; 
м еж ъязы ковая  и 
м еж культурн ая  
ком м ун и кац и я

04 К ультура и 
и скусство

(по р еестру  М интруда)
П ер ево д ч ески й

П р о ф есси о н ал ьн о ­
ор и ен ти р о ван н ы й  
устн ы й  перевод, 

п р о ф есси о н ал ьн о ­
ори ен ти рован н ы й  

пи сьм ен н ы й  
перевод

И н о стр ан н ы е язы ки  и 
культуры  стран  

и зучаем ы х язы ков; 
теори я  иностран н ы х  

язы ков  и культур  стран  
изучаем ы х  язы ков; 

п еревод  и
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п ереводоведен и е; 
м еж ъязы ковая  и 
м еж культурн ая  
ком м ун и кац и я

С ф ера м еж ъ язы ко в о й  и 
м еж ку льту р н о й  
ко м м у н и к ац и и

П ер ево д ч ески й

П р о ф есси о н ал ьн о ­
о р и ен ти р о ван н ы й  
у стн ы й  перевод , 

п р о ф есси о н ал ьн о ­
о р и ен ти р о ван н ы й  

п и сьм ен н ы й  
перевод

И н о стр ан н ы е язы ки  н 
культуры  стран  

и зу ч аем ы х  язы ков; 
теори я  и н остранны х 

язы ков  п культур  стран  
и зу ч аем ы х  язы ков;

п еревод  и 
п ереводоведен и е; 
м еж ъ язы ко вая  и 
м еж культурн ая  
ком м уникация

2.2. Перечень профессиональных стандартов (при наличии), 
соответствующ их ФГОС ВО по направлению подготовки. Перечень 

обобщ енных трудовых функций и трудовых функций, соответствующ их  
профессиональной деятельности выпускников программ высшего 

образования по направлению подготовки

Перечень профессиональных стандартов, соответствующих 
профессиональной деятельности выпускников, освоивших ОПОП ВО, на основе 
которых определены профессиональные компетенции: Профессиональный 
стандарт «Специалист в области перевода» Код 04.015, регистрационный номер 
1438 (Приказ Минтруда РФ от 18.03.2021 №134н «Об утверждении
профессионального стандарта "Специалист в области перевода"» 
(Зарегистрировано в Минюсте РФ 21.04.2021 № 63195)).

Перечень обобщённых трудовых функций и трудовых функций, 
соответствующих профессиональной деятельности выпускников данной 
образовательной программы: профессионально-ориентированный перевод 
(устный последовательный перевод, письменный перевод (в том числе с 
использованием специализированных инструментальных средств).
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К од и
н аи м ен ован и е 
п ро ф есси о н ал ьн  
ого  стан дарта

О б о б щ ен н ы е тр у д о вы е ф ун кц и и Т рудовы е ф ун кц и и

код н аим енов
ан и е

у ровен ь
квали ф и кац и и

код н аи м ен о
вание

у р о вен ь
квали ф и кац и и

П роф есси он альн  
ый стан д арт 
« С п ец и ал и ст  в 
области  
перевода»  К од  
04.015

В .6 П р о ф есси
онально-
ори ен ти р
ован н ы й
перевод

6 В/01.
6

У стн ы й
последо
вательн
ы й
перевод

6

В/03.
6

П и сьм ен
ны й
перевод
(в том
числе с
исп ольз
о ван и ем
сп ец и ал
и зи р о ва
ины х
ин струм
ентальн
ых
средств)

6
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Раздел 3. Планируемые результаты освоения образовательной программы

3.1. Универсальные компетенции выпускников и индикаторы
их достижения

Н аи м ен ован и е
катего р и и
(груп п ы )

у н и вер сал ьн ы х
ком п етен ц и й

К од и н аи м ен ован и е 
у н и вер сал ьн о й  

ком п етен ц и и

Н аи м ен о ван и е  и н д и катора  
д о сти ж ен и я

у н и вер сал ьн о й  ком п етен ц и и

С и стем н о е  и кри ти ческое  
м ы ш лен и е

У К -1. С п особ ен  
о су щ ествл ять  поиск, 
к р и ти чески й  ан али з и 
си н тез ин ф орм ац и и , 
п ри м ен ять  си стем н ы й  
подход  для р еш ен и я  
поставлен н ы х  задач

У К -1 .1 . В ы п о л н яет  поиск 
и н ф о р м ац и и , оп ред еляет  
к р и тер и и  си стем н ого  ан али за 
п о ставл ен н ы х  задач  
У К -1 .2 . И сп о л ьзу ет  кр и ти чески й  
анализ, си стем ати зац и ю  и 
о б о б щ ен и е  и н ф о р м ац и и  для 
р еш ен и я  п о ставл ен н ы х  задач

Р азр аб о тка  и реали зац и я 
проектов

У К -2. С п особ ен  
оп р ед ел ять  круг задач  в 
рам к ах  п оставлен н ой  цели 
и вы б и р ать  оп ти м ал ьн ы е 
сп особы  их реш ения, 
и сходя из д ей ствую щ и х 
п равовы х норм , 
и м ею щ и хся р есурсов  н 
огр ан и чен и й

У К -2.1. Д ем о н стр и р у ет  зн ан и е 
тео р ети ч ески х  основ приняти я 
реш ен и й  в сф ере уп равлен и я  
проектам и.
У К -2 .2 . В ы явл яет  и ан али зи р у ет 
разл и чн ы е сп особы  реш ен и я задач  
в рам ках  цели проекта  и 
ар гу м ен ти р у ет  их вы бор.
У К -2 .3 . Д ем о н стр и р у ет  
сп о со бн о сть  проекти ровать  
реш ен и е ко н кр етн о й  зад ач и  
проекта, вы бирая оп ти м альн ы й  
сп особ  ее реш ен и я, исходя из 
д ей ствую щ и х правовы х норм  и 
им ею щ ихся ресурсов  и 
огран и чен и й .

К ом ан д н ая  работа  и 
ли д ер ство

У К -3. С пособен  
о су щ ествл ять  соц и альн ое  
взаи м о д ей стви е  и 
р еали зо вы вать  свою  р о л ь  в 
ком анде

У К -3.1 . Д ем о н стр и р у ет  
п он и м ан и е ти п о л о ги и  и ф акторов  
ф орм и рован и я  ком анд, ли д ер ства  
и сп о со бо в  со ц и альн о го  
взаи м одей стви я.
У К -3 .2 . О су щ ествляет  
взаи м о д ей стви е  с д ругим и  
членам и ком анды , в т .ч . у ч аствует
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в обм ен е и н ф орм ац и ей , зн ан и ям и  
и опы том .
У К -3 .3 . И м еет опы т у ч асти я  в 
ко м ан дн о й  работе.

К о м м у н и кац и я У К -4. С п особен  
о су щ ествл ять  деловую  
ком м ун и кац и ю  в у стн о й  и 
п исьм енной  ф о рм ах  на 
государствен н ом  язы ке 
Р осси й ской  Ф ед ерац и и  и 
и н остран н ом (ы х) язы ке(ах )

У К -4.1 И м еет  п р ед ставл ен и е  о 
п рави лах  и п ри н ц и п ах  дело во й  
у стн о й  и п и сьм ен н о й  
ко м м у н и кац и и  на 
го су д ар ствен н о м  язы к е  
Р осси й ской  Ф ед ер ац и и  и 
и н остран н ом (ы х) язы к е(ах )
У К -4.2  Д ем о н стр и р у ет  ум ен и е  
о су щ ествл ять  деловую  
ком м ун и кац и ю  в устн ой  и 
п и сьм ен н о й  ф орм ах , и сп о л ьзо вать  
м ето ды  и н авы ки  дело во го  
об щ ен и я
У К -4.3 И м еет  н авы ки  дело во го  
о б щ ен и я  н а го су д ар ствен н о м  
язы ке Р осси й ской  Ф ед ерац и и  и 
и н остран н ом (ы х) язы ке(ах)

М еж культурн ое
взаи м од ей стви е

У К -5. С п особен
во сп р и н и м ать
м еж культурн ое
р азн о о б р ази е  об щ ества  в
соц и альн о -и сто р и ч еско м ,
эти ческом  и ф и лософ ском
контекстах

У К -5 .1 О б л ад ает  б азовы м и  
зн ан и ям и  об основны х 
зако н о м ер н о стях  со ц и ал ь н о ­
и сто р и ч еско го  разви ти я  общ ества 
и его культурн ом  м н ого о бр ази и  
У К -5 .2  Д ем о н стр и р у ет  ум ен и е 
пон и м ать и то л ер ан тн о  
восп ри н и м ать  культурн ое  
м н огообрази е  общ ества  в 
соц и альн о -и сто р и ч еско м , 
эти ч еск о м  и ф и лософ ском  
контекстах  
У К -5.3
О ри ен ти р у ется  в культурн ом  
р азн о о б р ази и  о б щ ества  и 
соблю дает эти ч еск и е  норм ы  
поведен и я

С ам о о р ган и зац и я  и 
сам о р азви ти е  (в то м  чи сле  
зд о р о вьесб ер еж ен и е)

У К -6. С п особен  уп равлять  
своим  врем енем , 
вы страи вать  и 
р еали зо вы вать  тр аекто р и ю  
сам оразви ти я  на основе

У К -6 .1 . Д ем о н стр и р у ет 
п о н и м ан и е о сн о вн ы х  п ри н ц и п ов  
са м ообразования, 
п р о ф есси о н ал ьн о го  и ли чн о стн о го  
развития.
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п р и н ц и п о в  об р азо ван и я  в 
теч ен и е  всей  ж и зн и

У К -6 .2 . О п р ед ел яет  свои  л и чн ы е 
р есу р сы  и во зм о ж н о сти  для 
д о сти ж ен и я  п оставлен н ой  цели. 
У К -6 .3 . Д ем о н стр и р у ет  у м ен и е  
р ац и о н ал ьн о го  р асп ред елен и я  
врем ен н ы х  и /и ли  и н ы х  ресурсов.

С ам о о р ган и зац и я  и 
сам о р азви ти е  (в том  числе 
зд о р о вьесб ер еж ен и е)

У К -7. С п особ ен  
п о д д ер ж и вать  долж н ы й  
у р о вен ь  ф изи ческой  
п о д го то влен н о сти  для 
об есп еч ен и я  полноц ен н ой  
со ц и альн о й  и 
п роф есси он альн ой  
д еятельн о сти

У К -7 .1 . О б л ад ает  зн ан и ям и  
зд о р о вьесб ер егаю щ и х  тех н о л о ги й  
для  п од д ер ж ан и я  до л ж н о го  
у р о вн я  ф и зи ческо й  и 
ф у н кц и о н альн о й  
п о д го то влен н о сти  для 
об есп еч ен и я  п олн оц ен н ой  
со ц и альн о й  и п р о ф есси о н ал ьн о й  
д еятельн ости .
У К -7 .2 . Д ем о н стр и р у ет  ум ен и я  
п од д ерж ан и я  до л ж н о го  уровн я 
ф и зи ческой  п од го то влен н о сти  и 
ф у н кц и о н альн о й  
п од го то влен н о сти  для 
об есп ечен и я  п олн оц ен н ой  
соц и альн ой  и п роф есси о н ал ьн о й  
д еятельн ости .
У К -7 .3 . И м еет навы ки  
п о д д ер ж ан и я  до л ж н о го  уровня 
ф и зи ческо й  и ф ун кц и он альн ой  
п од го то влен н о сти  для 
об есп ечен и я  полноц ен н ой  
соц и альн ой  и п роф есси он альн ой  
д еятельн ости .

Б езо п асн о сть
ж и зн ед еятел ьн о сти

У К -8. С п о со б ен  создавать  
и п о д д ер ж и вать  в 
п овсед н евн ой  ж и зн и  и в 
п роф есси он альн ой  
д еятельн о сти  безоп асн ы е 
у слови я
ж и зн ед еятел ьн о сти  для 
со х р ан ен и я  при родн ой  
среды , обесп ечен и я 
у сто й ч и во го  разви ти я 
общ ества, в то м  чи сле  при 
угр о зе  и во зн и кн овен и и  
чрезвы ч ай н ы х  си туац и й  и

У К -8 .1 . И д ен ти ф и ц и р у ет  
о п асн о сти  и о ц ен и вает  ф акторы  
риска, оп и рается  на п ри н ц и п ы  
создан и я  и п оддерж ан и я 
безо п асн ы х  усл о ви й  
ж и зн ед еятел ьн о сти  для 
сох р ан ен и я  п ри род н ой  среды  и 
об есп ечен и я  у сто й ч и во го  
разви ти я  общ ества.
У К -8 .2 . О б есп ечи вает  создан и е и 
п о д д ер ж ан и е  безоп асн ы х  у сл о ви й  
ж и зн ед еятел ьн о сти , оказан и я 
первой  п ом ощ и  в п овседн евн ой
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воен н ы х конф ликтов . ж и зн и  и в п роф есси о н ал ьн о й  
д еятельн ости , в том  числе при 
угр о зе  и во зн и кн овен и и  
ч р езвы ч ай н ы х  си туац и й  и 
воен н ы х  конф ликтов .
У К -8 .3 . П р и м ен яет  сп особы  и 
тех н о л о ги и  создания и 
п о д д ер ж ан и я  безоп асн ы х  услови й  
ж и зн ед еятел ьн о сти , в 
п овсед н евн о й  ж и зн и  и в 
п р о ф есси о н ал ьн о й  д еятельн ости , 
алгори тм  о казан и я  первой 
пом ощ и, в то м  чи сле  при угр о зе  и 
во зн и кн о вен и и  чрезвы ч ай н ы х  
си ту ац и й  и военны х конф ликтов.

И н к л ю зи вн ая
ко м п етен тн о сть

У К -9. С пособен  
и сп о л ьзо вать  базовы е 
д еф екто л о ги ч еск и е  знания 
в соц и альн ой  и 
п р оф есси он альн ой  сф ерах.

У К -9 .1 . Знает п он яти е  
и н кл ю зи вн о й  ком п етен тн ости , ее 
ко м п о н ен ты  и структуру, 
о со б ен н о сти  п ри м ен ен и я базовы х 
д еф екто л о ги ч еск и х  зн ан и й  в 
со ц и альн о й  и п роф есси о н ал ьн о й  
сф ерах.
У К -9 .2 . У м еет  п лан и ровать  и 
о су щ ествл ять  проф есси он альн ую  
д еятельн о сть  с ли ц ам и  с 
огр ан и чен н ы м и  возм ож н остям и  
здоровья .
У К -9 .3 . В л ад еет  н авы кам и  
взаи м о д ей стви я  в со ц и альн о й  и 
п р о ф есси о н ал ьн о й  сф ерах  с 
л и ц ам и  с о гр ан и чен н ы м и  
возм о ж н о стям и  здоровья.

Э кон ом и ческая  культура, в 
то м  чи сл е  ф и н ансовая  
гр ам о тн о сть

У К -10. С п особ ен  
п р и н и м ать  обосн о ван н ы е 
эко н о м и ч ески е  р еш ен и я  в 
р азли чн ы х  областях  
ж и зн ед еятел ьн о сти

У К -10 .1 . П о н и м ает  базовы е 
п р и н ц и п ы  ф у н кц и о н и р о ван и я  
эк о н о м и ки  и эко н о м и ческо го  
разви ти я , ц ели  и ф орм ы  участия 
госу д ар ства  в экон ом и ке.
У К -10 .2 . П р и м ен яет  м етоды  
л и чн о го  эко н о м и ч еско го  и 
ф и н ан со во го  п л ан и р о ван и я  для 
д о сти ж ен и я  текущ и х  п 
д о л го ср о ч н ы х  ф и н ан со вы х  целей, 
и сп о л ьзу ет  ф и н ан совы е
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и н струм ен ты  для у п р авл ен и я  
л и ч н ы м и  ф и н ан сам и  (ли чн ы м  
бю дж етом ), кон троли рует 
соб ствен н ы е эко н о м и ч ески е  и 
ф и н ан совы е риски .

Г раж дан ская  позиция У К -1 1. С п особен  
ф о р м и р о вать  н етерп и м ое 
отн о ш ен и е к 
ко рруп ц и он н ом у  
поведен и ю

У К -11.1. И м еет п р ед ставл ен и е  о 
со д ер ж ан и и  п онятия 
«ко р р у п ц и о н н о е  п оведение» , 
осн овн ы х  ф орм ах  его п роявлен и я  
и последствиях .
У К -11.2. Р азгр ан и чи вает  
корр у п ц и о н н ы е и схож ие 
н екорруп ц и он н ы е явл ен и я  в 
р азли чн ы х  сф ерах  ж и зн и  
общ ества.
У К -1 1.3. Д ем о н стр и р у ет  
нетерп и м ое отн о ш ен и е к 
ко рруп ц и он н ом у  поведению .

3.2. О бщ епрофессиональные компетенции выпускников и индикаторы
их достижения

К атегория
о б щ еп р о ф есси о н ал ьн ы х

ко м п етен ц и й

К о д  и н аи м ен ован и е 
о б щ еп р о ф есси о н ал ьн о й  

ко м п етен ц и и

К о д  и н аи м ен о ван и е  и н д и като р а  
д ости ж ен и я

о б щ еп р о ф есси о н ал ьн о й
к о м п етен ц и и

Л и н гви сти ч еская
п од готовка

О П К -1 С п особ ен  
п р и м ен ять  систем у  
л и н гви сти ч ески х  зн ан и й  об 
осн о вн ы х  ф он ети чески х , 
лекси чески х , 
гр ам м ати ч ески х , 
сл о во о б р азо вател ьн ы х  
явл ен и ях , о р ф о гр аф и и  и 
п ун ктуац и и , о 
зако н о м ер н о стях  
ф ун кц и о н и р о ван и я  
и зу ч аем о го  и н о стр ан н о го  
язы ка, его  ф у н кц и о н альн ы х  
р азн о ви д н о стях

О П К -1.1. А н ал и зи р у ет  о сн овн ы е 
явл ен и я  п процессы , о траж аю щ и е 
ф у н кц и о н и р о ван и е  язы кового  
строя и зу ч аем о го  и н остран н ого  
язы ка.
О П К -1.2. И н тер п р ети р у ет 
осн о вн ы е п роявления взаи м освязи  
язы к о вы х  уровней  и 
взаи м о о тн о ш ен и я  подсистем  
язы ка.
О П К -1 .3. А декватн о  п ри м ен яет 
п он яти й н ы й  ап п ар ат и зучаем ой  
ди сц и п ли н ы ; со б лю д ает  осн о вн ы е 
осо б ен н о сти  н аучн ого  сти ля  в 
у стн о й  и п и сьм ен н о й  речи.
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П  с и х ол о го- п еда го гическая 
н м ето ди ческая  п одготовка

О П К -2  С п особ ен  
п р и м ен ять  в п ракти ческой  
д еятельн о сти  знание 
п си х о л о го -п ед аго ги чески х  
основ и м ето д и ки  обучения 
и н о стр ан н ы м  язы кам  и 
культурам

О П К -2 .1 П р и м ен яет п си х о л о го ­
п ед аго ги ч ески е  знания при 
о б у чен и и  и н остр ан н ы м  язы к ам  и 
культурам
О П К -2 .2 В ладеет  м ето д и ко й  
обучен и я  и н остр ан н ы м  язы к ам  и 
культурам  с и сп ользован и ем  
п си х о л о го -п ед аго ги чески х  знаний  
для  реш ен и я  п роф есси он альн ы х  
задач

К ом м ун и кац и я  на 
и н остран н ом  язы ке

О П К -3 С п особен  
п о р о ж д ать  и п оним ать 
устн ы е и п и сьм ен н ы е 
тексты  на и зучаем ом  
и н о стр ан н о м  язы ке 
п р и м ен и тельн о  к осн овн ы м  
ф у н кц и о н альн ы м  стилям  в 
о ф и ц и ал ьн о й  и 
н ео ф и ц и ал ьн о й  сф ерах 
общ ения

О П К -3 .1. И н терп рети рует 
ко м м у н и к ати вн ы е цели 
вы сказы ван и я, полно вы являет 
р елеван тн ую  и нф орм ацию , 
ад екватн о  и д ен ти ф и ц и р у ет 
п р и н ад леж н о сть  вы сказы ван и я к 
о ф и ц и альн ом у , н ей тральн ом у  и 
н ео ф и ц и ал ьн о м у  р еги страм  
общ ения.
О П К -3 .2. Д о сти гает  ясности , 
со д ер ж ател ьн о сти , связности , 
см ы сл о во й  завер ш ен н о сти  у стн ы х  
и /и ли  п и сьм ен н ы х  тексто в  в 
со о тветстви и  с п р агм ати чески м и  и 
со ц и о ку л ьту р н ы м и  п арам етрам и  
ком м ун и кац и и .
О П К -3 .3. С тр у кту р и р у ет  связны й  
и л о ги чн ы й  тек ст  с соблю ден и ем  
сем ан ти ч еск о й  и 
ко м м у н и к ати вн о й  
п р еем ствен н о сти  м еж ду  его 
частям и .
О П К -3 .4. А д екватн о  и сп о л ьзу ет  в 
ко м м у н и к ац и и  н а ин остран н ом  
язы к е  ф он ети чески е , 
гр аф и чески е , л екси чески е  и 
гр ам м ати ч ески е  средства  в 
со о тветстви и  с я зы к о во й  норм ой, 
с у ч ето м  сти л и сти ч еско й  и 
ку л ьту р н о й  кон н отац и й  язы ковы х  
единиц .
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М еж ку л ьту р н о е
взаи м о д ей стви е

О П К -4  С п особен  
о су щ ествлять  
м еж ъ язы ко во е  и 
м еж культурн ое  
взаи м о д ей стви е  в у стн о й  и 
п и сьм ен н о й  ф орм ах  как в 
общ ей , так  и
п р о ф есси о н ал ьн о й  сф ерах  
общ ен и я

О П К -4 .1. И д ен ти ф и ц и р у ет 
ли н гво ку льту р н у ю  сп ец и ф и ку  
вербальн ой  и н евербальной  
д еятельн о сти  участн и ков  
м еж ку льту р н о го  взаим одействия. 
О П К -4 .2. А д екватн о  р еали зует  
соб ствен н ы е цели 
взаи м од ей стви я , учи ты вая 
ц ен н о сти  и представлен и я, 
п ри су щ и е культуре  страны  
и зучаем ого  язы ка.
О П К -4 .3. К ор р ектн о  и сп ользует 
м одели  ти п и ч н ы х  соц и альн ы х  
си туац и й  и эти кетн ы е ф орм улы , 
п ри н яты е в устн ой  и п и сьм ен н ой  
м еж ъязы ковой  и м еж культурн ой  
ком м ун и кац и и  с соб лю д ен и ем  
со ц и о ку л ьту р н ы х  и эти ч еск и х  
норм  п о вед ен и я  в общ ей  и 
п роф есси о н ал ьн о й  сф ерах  
общ ения.

И н ф о р м ац и о н н о ­
ко м м у н и к ац и о н н ы е 
тех н о л о ги и  для  
п р о ф есси о н ал ьн о й  
д еятельн о сти

О П К -5 С п о со б ен  р аб о тать  с 
ко м п ью тером  как 
ср едством  получения, 
о б р або тки  и у п равлен и я  
и н ф о р м ац и ей  для реш ения 
п р о ф есси о н ал ьн ы х  задач

О П К -5 .1. И сп ользует  
рац и о н альн ы е прием ы  поиска и 
п р и м ен ен и я  п р ограм м н ы х 
п родуктов ли н гви сти ческо го  
проф иля.
О П К -5 .2. О су щ ествляет  п оиск  и 
о бработку  н ео б х о д и м о й  
и н ф орм ац и и , со д ер ж ащ ей ся  в 
сп ец и ал ьн о й  ли тературе, в том  
чи сле  с и сп ользован и ем  
п р оф и льн ы х  эл ектр о н н ы х  
ресурсов  и и н ф орм ац и он н ы х  
ресурсов  и н ф о р м ац и о н н о ­
тел еко м м у н и кац и о н н о й  сети  
«И нтернет» .
О П К -5 .3. С об л ю д ает п рави ла  
составл ен и я  и оф о р м л ен и я  ссы лок 
и б и бли ограф и и , п ри н яты е в 
научн ом  дискурсе.

О П К -6  С п особен  поним ать 
п ри н ц и п ы  работы  
соврем ен н ы х

О П К -6 .1 П о н и м ает  п ри н ц и п ы  
раб о ты  соврем ен н ы х  
и н ф орм ац и он н ы х  тех н о л о ги й
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и н ф орм ац и он н ы х О П К -6 .2  И сп о л ьзу ет  совр ем ен н ы е
тех н о л о ги й  п исп ользовать и н ф о р м ац и о н н ы е тех н о л о ги и  для
их для  реш ен и я задач реш ен и я зад ач  п р о ф есси о н ал ьн о й
п роф есси о н ал ьн о й д еятельн о сти
д еятельн ости

3.3. П рофессиональные компетенции выпускников и индикаторы
их достижения

3.3.1. Обязательные профессиональные компетенции выпускников и 
индикаторы их достижения не предусмотрены.
3.3.2. Рекомендуемые профессиональные компетенции выпускников и 
индикаторы их достижения определяются профессиональным стандартом 
«Специалист в области перевода», а также на основе анализа требований к 
профессиональным компетенциям, предъявляемым к выпускникам на рынке 
труда, обобщения отечественного и зарубежного опыта, проведения 
консультаций с ведущими работодателями в отрасли, в которой востребованы 
выпускники.

Тип
задач

професс
иональн

ой
деятельн

ости

Задача
профессион

альной
деятельност

и

Список 
профессион 

альных 
стандартов 
(ПС) (код и 
наименован 

ие)

Обобщенна 
я трудовая 

функция 
(ОТФ) в 

соответстви 
и с уровнем 
квалификац 
ни Шифр и 
наименован 

ие

Трудовая 
функция 

(ТФ)(входя 
щая в 
состав 
ОТФ) 

Шифр и 
наименован 

ие

Код и наименование 
профессиональной 

компетентности

Индикаторы достижения 
ПК

Перевод
веский

Профессион
ально-

ориентирова
нный

устный
перевод

Профессион 
альный 

стандарт 
«Специалис 
т в области 
перевода» 
Код 04.015

В.6
Профессион

ально-
ориентиров

энный
перевод

В/01.6
Устный

последовате
льный

перевод

ПК-1 Способен 
осуществлять 
профессионально­
ориентированный 
З^стный перевод

ПК-1.1 Применяет
приемы перевода с
учетом цели перевода и
особенностей
коммуникации
ПК-1.2 Осуществляет
сокращенную
переводческую запись
при выполнении устного
последо ватель но го
перевода
ПК-1.3 Соблюдает 
лексические, 
грамматические и 
стилистические нормы 
языка перевода при 
осуществлении устного
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перевода

Перевод 
ческий

Профессион
ально-

ориентирова
нный

письменный
перевод

Профессион 
альный 

стандарт 
«Специалис 
т в области 
перевода» 
Код 04.015

В.6
Профессион

ально-
ориентиров

энный
перевод

В/03.6 
Письменны 
й перевод(в 
том числе с 
использова 

нием
специализи
рованных

инструмент
альных

средств)

ПК-2 Способен
осуществлять
профессионально-
ориентированный
письменный
перевод

ПК-2.1 Владеет 
методикой 
предпереводческого 
анализа
ПК-2.2. Определяет 
стратегию перевода и 
применяет приёмы 
перевода с учётом цеди 
перевода
ПК-2.3 Использует 
различные 
информационные 
источники, текстовые 
редакторы и некоторые 
средства автоматизации 
в процессе перевода

3.3.3. Специальные профессиональные компетенции выпускников и индикаторы 
их достижения

Тип
задач

профссс
иональн

ой
дсятсльн

ости

Задача
профессион

альной
дсятельност

и

Список 
профессион 

альных 
стандартов 
(ПС) (код и 
наименован 

ие)

Обобщенна 
я трудовая 
функция 
(ОТФ) в 

соответствн 
и с уровнем 
квалификац 
ии Шифр и 
наименован 

не

Трудовая 
функция 

(ТФ)(входя 
щая в 
состав 
ОТФ) 

Шифр и 
наименован 

не

Код и наименование 
профессиональной 

компетентности

Индикаторы достижения 
ПК

Научно- 
исследов 
ательски 

й

Планирован 
ие и

проведение
научного

исследовани
я

отсутствует ПК-3 Способен 
решать собственные 
научно-
исследовательские 
задачи на основе 
анализа
исследований в 
области 
лингвистики, 
межкультурной 
коммуникации и 
переводовсдсния с 
соблюдением 
библиографической

ПК-.5.1 Анализирует 
исследования в области 
лингвистики, 
межкультурной 
коммуникации и 
переводовсдсния. 
ПК-3.2. Применяет 
методы научного 
исследования в области 
лингвистики, 
межкультурной 
коммуникации и 
переводовсдсния при 
решении научно-
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культуры исследовательских задач 
в профессиональной 
деятельности.
ПК-3.3. Соблюдает 
библиографическую 
культуру при решении 
научно-
исследовательских задач 
в профессиональной 
деятельности.

Совокупность запланированных результатов обучения по дисциплинам 
(модулям) и практикам обеспечивает формирование у выпускника всех 
компетенций, установленных ОПОП ВО.

Компетенции, установленные ОПОП ВО, в совокупности обеспечивает 
выпускнику способность осуществлять профессиональную деятельность в 
областях и сферах профессиональной деятельности 01 Образование и наука, 
04 Культура и искусство, межъязыковая и межкультурная коммуникация и 
решать задачи профессиональной деятельности переводческого и научно- 
исследовательского типов.

Матрица соответствия составных частей ОПОП ВО и компетенций, 
формируемых в результате освоения ОПОП ВО, а также результаты обучения 
по каждой дисциплине (модулю) и практике (знания, умения, навыки и (или) 
опыт деятельности), характеризующие этапы формирования компетенций и 
обеспечивающие достижение планируемых результатов освоения 
образовательной программы размещены на официальном сайте ЧелГУ в разделе 
«Об университете», подраздел «Сведения об образовательной организации», 
подраздел «Образование», ссылка на страницу «Информация по 
образовательным программам», столбец «Ссылка на методические материалы и 
иные документы, разработанные образовательной организацией для 
обеспечения образовательного процесса»
https://www.csu.nl/svedenl/edu programmes.aspx.

Не допускается вносить в ОПОП ВО исключения, изменения и ограничения 
в отношении компетенций и профессиональной деятельности выпускников- 
инвалидов и выпускников с ограниченными возможностями здоровья. В 
результате освоения ОПОП ВО у выпускника-инвалида или выпускника с 
ограниченными возможностями здоровья должны быть сформированы те же 
компетенции, что и у других выпускников.
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Раздел 4. Документы, регламентирующ ие содержание и организацию
ОПОП ВО

4.1. Учебны й план и календарный учебны й график

Учебный план образовательной программы по направлению подготовки
45.03.02 Лингвистика направленности (профилю) Перевод и переводоведение 
очной формы обучения определяет перечень, трудоёмкость, последовательность 
и распределение по периодам обучения учебных курсов, дисциплин (модулей), 
практик, иных видов учебной деятельности, формы промежуточной аттестации 
обучающихся.

В учебном плане выделяется объём аудиторной работы обучающихся 
во взаимодействии с преподавателем по видам учебных занятий, объем иной 
контактной работы (ИКР) и объем самостоятельной работы обучающихся.

В рамках образовательной программы выделяются обязательная часть и 
часть, формируемая участниками образовательных отношений. Объём 
обязательной части без учета объема государственной итоговой аттестации 
составляет не менее 60 процентов общего объема программы бакалавриата.

Часть образовательной программы реализуется через систему логически 
завершенных комплексных модулей, каждый из которых ориентирован на 
формирование целостной группы взаимосвязанных универсальных, 
общепрофессиональных и профессиональных компетенций. Комплексный 
модуль может включать в себя дисциплины как обязательной части, так и части, 
формируемой участниками образовательных отношений.

При реализации образовательной программы обучающимся 
обеспечивается возможность освоения элективных дисциплин (модулей) 
(избираемых в обязательном порядке) и факультативных дисциплин (модулей) 
(необязательных для изучения при освоении образовательной программы). 
Избранные обучающимися элективные дисциплины (модули) являются 
обязательными для освоения.

Учебным планом предусматривается образовательная деятельность в 
форме практической подготовки (далее практическая подготовка).

Практическая подготовка организована при реализации практики, 
предусмотренной учебным планом. Практическая подготовка при проведении 
практики организуется путем непосредственного выполнения обучающимися 
определенных видов работ, связанных с будущей профессиональной 
деятельностью.
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Реализация компонентов образовательной программы в форме 
практической подготовки осуществляется путем чередования с реализацией 
иных компонентов образовательной программы в соответствии с календарным 
учебным графиком и учебным планом.

Учебный план размещен на официальном сайте ЧелГУ в разделе 
«Об университете», подраздел «Сведения об образовательной организации», 
подраздел «Образование», ссылка на страницу «Информация по 
образовательным программам», столбец «Ссылка на учебный план с 
приложением его копии/учебные предметы, курсы, дисциплины (модули), 
практики, предусмотренные образовательной программой»
https://www.csu.ru/svedenl/edu programmes.aspx.

В календарном учебном графике, который является частью учебного 
плана, указываются периоды осуществления видов учебной деятельности и 
периоды каникул на весь период обучения.

На основе календарного учебного графика, являющегося частью учебного 
плана, формируются календарные учебные графики на текущий учебный год с 
указанием нерабочих праздничных дней.

Календарный учебный график размещен на официальном сайте ЧелГУ в 
разделе «Об университете», подраздел «Сведения об образовательной 
организации», подраздел «Образование», ссылка на страницу «Информация по 
образовательным программам», столбец «Ссылка на календарный учебный 
график с приложением его копии»
https://www.csu.ru/svedenl/edu programmes.aspx.

4.2. Рабочие программы учебных дисциплин (модулей)

Для каждой дисциплины (модуля) учебного плана разработаны рабочие 
программы учебных дисциплин (модулей) в соответствии с шаблоном, 
утвержденным приказом ректора. Рабочие программы дисциплин (модулей) 
доступны для обучающихся в электронной информационно-образовательной 
среде университета (далее -  ЭИОС). Каждому обучающемуся в течение всего 
периода обучения обеспечен авторизованный (по логину и паролю) доступ к 
ЭИОС.

Рабочие программы дисциплин (модулей) также размещены на 
официальном сайте ЧелГУ в разделе «Об университете», подраздел «Сведения 
об образовательной организации», подраздел «Образование», ссылка на 
страницу «Информация по образовательным программам», столбец «Ссылка
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описание образовательной программы с приложением ее копии (в том числе 
РПД)» https://www.csu.ru/svedenl/edu programmes.aspx.

Аннотации к рабочим программам дисциплин размещаются на 
официальном сайте ЧелГУ в разделе «Об университете», подраздел «Сведения 
об образовательной организации», подраздел «Образование», ссылка на 
страницу «Информация по образовательным программам», столбец «Ссылка на 
аннотации к РПД и РПП (по каждой дисциплине в составе ОП)» 
https://www.csu.ru/svedenl/edu programmes.aspx.

Для обучающихся с инвалидностью и ограниченными возможностями 
здоровья обеспечивается возможность освоения адаптационных модулей.

4.3. Практики, рабочие программы практик

В целях организации и проведения Блока 2 «Практика» разработаны и 
утверждены рабочие программы всех типов практики с указанием вида 
практики, в которых определены цели, задачи, содержание практик, а также 
формируемые компетенции.

При реализации данной ОПОП ВО предусматриваются учебная и 
производственная практики.

Типы учебной практики: переводческая. Способы проведения учебной 
практики: стационарная. Формы проведения учебной практики: дискретно.

Типы производственной практики: переводческая. Способы проведения 
производственной практики: стационарная. Формы проведения
производственной практики: дискретно.

Типы производственной практики: научно-исследовательская работа. 
Способы проведения производственной практики: стационарная. Формы 
проведения производственной практики: дискретно.

Учебная и производственная практики проводятся в форме практической 
подготовки. Проведение практики в виде практической подготовки 
организуется путем непосредственного выполнения обучающимися 
определенных видов работ, связанных с будущей профессиональной 
деятельностью.

Практическая подготовка при проведении практики организована:
1) непосредственно в ФГБОУ ВО «ЧелГУ», в том числе в структурном 

подразделении университета, предназначенном для проведения практической 
подготовки;
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2) в организации, осуществляющей деятельность по профилю 
образовательной программы (далее -  профильная организация), в том числе в 
структурном подразделении профильной организации, предназначенном для 
проведения практической подготовки, на основании договора, заключаемого 
между образовательной организацией и профильной организацией.

Проведение практик осуществляется на основе договоров с 
организациями, деятельность которых соответствует профилю ОПОП, 
осваиваемому в рамках ОПОП.

Программы практик размещены на официальном сайте ЧелГУ в разделе 
«Об университете», подраздел «Сведения об образовательной организации», 
подраздел «Образование», ссылка на страницу «Информация по 
образовательным программам», столбец «Ссылка на рабочие программы 
практик, предусмотренных соответствующей образовательной программой» 
https://www.csu.ru/svedenl/edu programmes.aspx.

4.4. Документация, регламентирующая проведение государственной
итоговой аттестации

Государственная итоговая аттестация (далее -  ГИА) включает подготовку 
к процедуре защиты и защиту выпускной квалификационной работы (далее -  
ВКР).

В состав документации, регламентирующей проведение государственной 
итоговой аттестации, входят Программа государственной итоговой аттестации, 
а также Требования к ВКР и порядку их выполнения.
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Раздел 5. Оценочные материалы ОПОП ВО

Оценочные материалы представляются в виде фонда оценочных средств 
(далее -  ФОС) для текущего контроля по дисциплине (модулю), практике, ФОС 
для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю), практике, ФОС для 
итоговой (государственной итоговой) аттестации.

5.1. Фонды оценочных средств для текущего контроля и промежуточной
аттестации по дисциплине (модулю), практике

ФОС для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся 
является неотъемлемой частью рабочей программы дисциплины (модуля), 
программы практики и представлен видами оценочных средств, типовыми 
заданиями, критериями и показателями оценивания. Полные комплекты 
оценочных средств для текущего контроля хранятся на кафедрах, ответственных 
за преподавание соответствующей дисциплины.

Для проведения промежуточной аттестации по каждой дисциплине 
созданы фонды оценочных средств, включающие: паспорт фонда оценочных 
средств; перечень формируемых компетенций; содержание оценочных средств 
по дисциплине, включая виды оценочных средств, базы заданий и порядок 
проведения промежуточной аттестации; показатели и критерии оценивания 
компетенций промежуточной аттестации в целом.

Оценочные средства для проведения промежуточной аттестации хранятся 
на кафедрах университета, ответственных за преподавание соответствующих 
дисциплин.

5.2. Фонды оценочных средств для итоговой (государственной итоговой)
аттестации

Для проведения итоговой (государственной итоговой) аттестации созданы 
соответствующие фонды оценочных средств, которые включают: паспорт фонда 
оценочных средств для государственной итоговой аттестации; перечень 
компетенций, владение которыми должен продемонстрировать обучающийся в 
ходе итоговой (государственной итоговой) аттестации; содержание оценочных 
средств для проведения итоговой (государственной итоговой) аттестации; 
показатели оценивания компетенций и критерии оценивания итоговой 
(государственной итоговой) аттестации.
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ФОС для проведения итоговой (государственной итоговой) аттестации 
обучающихся является неотъемлемой частью программы ГИА. Оценочные 
средства для проведения итоговой (государственной итоговой) аттестации 
хранятся на кафедрах, ответственных за реализацию образовательной 
программы.

Раздел 6. М етодические материалы

Для реализации ОПОП ВО разработаны методические материалы, 
способствующие освоению образовательной программы. Методические 
материалы, утвержденные ученым советом факультета лингвистики и перевода: 

методические рекомендации по использованию балльно-рейтинговой 
системы оценки результатов обучения студентов в образовательном процессе 
(для обучающихся по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика
направленности (профилю) Перевод и перево доведение);

методические рекомендации по подготовке и защите курсовых работ 
(для обучающихся по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика
направленности (профилю) Перевод и переводоведение);

-  методические указания по организации самостоятельной работы 
студентов (для обучающихся по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 
направленности (профилю) Перевод и переводоведение);

-  требования к выпускным квалификационным работам и порядку их 
выполнения (для обучающихся по направлению подготовки
45.03.02 Лингвистика направленности (профилю) Перевод и переводоведение).
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Раздел 7. Условия осуществления образовательной деятельности по ОПОП
ВО

Требования к условиям реализации программы бакалавриата включают в 
себя общесистемные требования, требования к материально-техническому и 
учебно-методическому обеспечению, требования к кадровым и финансовым 
условиям реализации программы бакалавриата, а также требования к 
применяемым механизмам оценки качества образовательной деятельности и 
подготовки обучающихся по программе бакалавриата.

7.1. Общесистемные требования по реализации ОПОП ВО

7.1.1. Университет на законных основаниях располагает материально- 
техническим обеспечением образовательной деятельности (помещениями и 
оборудованием) для реализации программы бакалавриата по Блоку 1 
«Дисциплины (модули)» и Блоку 3 «Государственная итоговая аттестация» в 
соответствии с учебным планом.

Сведения о материально-техническом обеспечении размещены на 
официальном сайте ЧелГУ в разделе «Об университете», подраздел «Сведения 
об образовательной организации», подраздел «Материально-техническое 
обеспечение и оснащенность образовательного процесса»
littps://www.csu.ru/sveden/obiects.

7.1.2. Каждый обучающийся обеспечен индивидуальным неограниченным 
доступом к электронной информационно-образовательной среде университета 
из любой точки, в которой имеется доступ к сети «Интернет», как на территории 
ЧелГУ, так и вне ее. Условия для функционирования электронной 
информационно-образовательной среды определены Положением об 
электронной информационно-образовательной среде в ФГБОУ ВО «ЧелГУ».

Электронная информационно-образовательная среда университета 
обеспечивает: доступ к учебным планам, рабочим программам дисциплин 
(модулей), программам практик, электронным учебным изданиям и 
электронным образовательным ресурсам, указанным в рабочих программах 
дисциплин (модулей), практик; формирование электронного портфолио 
обучающегося, в том числе сохранение его работ и оценок за эти работы.

В исключительных случаях (форс-мажор и т.п.) при реализации 
образовательной деятельности могут применять компоненты, не входящие в 
перечень электронной информационно-образовательной среды университета.
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При реализации программы бакалавриата с применением электронного 
обучения, дистанционных образовательных технологий электронная 
информационно-образовательная среда университета дополнительно 
обеспечивает каждому обучающемуся: фиксацию хода образовательного 
процесса, результатов промежуточной аттестации и результатов освоения 
программы бакалавриата; проведение учебных занятий, процедур оценки 
результатов обучения, реализация которых предусмотрена с применением 
электронного обучения, дистанционных образовательных технологий; 
взаимодействие между участниками образовательного процесса, в том числе 
синхронное и (или) асинхронное взаимодействие посредством сети «Интернет».

Функционирование электронной информационно-образовательной среды 
обеспечивается соответствующими средствами информационно­
коммуникационных технологий и квалификацией работников, ее использующих 
и поддерживающих. Функционирование электронной информационно- 
образовательной среды соответствует законодательству Российской Федерации.

7.1.3. Образовательная программа бакалавриата в сетевой форме не 
реализуется.

7.2. Требования к материально-техническому и учебно-методическому
обеспечению

7.2.1. Помещения представляют собой учебные аудитории для проведения 
учебных занятий, предусмотренных программой бакалавриата, оснащенные 
оборудованием и техническими средствами обучения, состав которых 
определяется в рабочих программах дисциплин (модулей). Помещения для 
самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной техникой с 
возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа к 
ЭПОС ЧелГУ.

7.2.2. Университет обеспечен необходимым комплектом лицензионного и 
свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе 
отечественного производства (состав определяется в рабочих программах 
дисциплин (модулей) и обновляется при необходимости).

7.2.3. При использовании в образовательном процессе печатных изданий 
библиотечный фонд укомплектован печатными изданиями из расчета не менее 
0,25 экземпляра каждого из изданий, указанных в рабочих программах 
дисциплин (модулей), программах практик, на одного обучающегося из числа
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лиц, одновременно осваивающих соответствующую дисциплину (модуль), 
проходящих соответствующую практику.

7.2.4. Обучающимся обеспечен доступ (удаленный доступ), в том числе в 
случае применения электронного обучения, дистанционных образовательных 
технологий, к современным профессиональным базам данных и 
информационным справочным системам, состав которых определяется в 
рабочих программах дисциплин (модулей).

7.2.5. Учебно-методическое и информационное обеспечение 
образовательного процесса по реализации основных профессиональных 
образовательных программ высшего образования: «Реализация дисциплин, 
практик с применением электронного обучения, дистанционных 
образовательных технологий (далее -  ЭО, ДОТ) осуществляется на основании 
«Положения о реализации основных и дополнительных образовательных 
программ с применением электронного обучения и дистанционных 
образовательных технологий в федеральном государственном бюджетном 
образовательном учреждении высшего образования «Челябинский 
государственный университет», «Положения о порядке зачета обучающимися 
по основным профессиональным образовательным программам высшего 
образования в ФГБОУ ВО «ЧелГУ» результатов освоения в организациях, 
осуществляющих образовательную деятельность, учебных предметов, курсов, 
дисциплин (модулей), практик, дополнительных образовательных программ» 
посредством электронной информационно-образовательной среды ФГБОУ ВО 
«ЧелГУ». В исключительных случаях (форс-мажор и т.п.) при реализации 
образовательной деятельности с применением ЭО, ДОТ могут применять 
компоненты, не входящие в перечень электронной информационно- 
образовательной среды.

7.3. Требования к кадровым условиям реализации ОПОП ВО

7.3.1. Реализация программы бакалавриата обеспечивается
педагогическими работниками ЧелГУ, а также лицами, привлекаемыми 
университетом к реализации программы бакалавриата на иных условиях.

7.3.2. Квалификация педагогических работников университета отвечает 
квалификационным требованиям, указанным в квалификационных 
справочниках и (или) профессиональных стандартах (при наличии).

7.3.3. В соответствии с требованиями ФГОС ВО не менее 70 процентов 
численности педагогических работников университета, участвующих в
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реализации программы бакалавриата, и лиц, привлекаемых университетом к 
реализации программы бакалавриата на иных условиях (исходя из количества 
замещаемых ставок, приведенного к целочисленным значениям), ведут 
научную, учебно-методическую и (или) практическую работу, 
соответствующую профилю преподаваемой дисциплины (модуля).

7.3.4. В соответствии с требованиями ФГОС ВО не менее 5 процентов 
численности педагогических работников университета, участвующих в 
реализации программы бакалавриата, и лиц, привлекаемых университетом к 
реализации программы бакалавриата на иных условиях (исходя из количества 
замещаемых ставок, приведенного к целочисленным значениям), являются 
руководителями и (или) работниками иных организаций, осуществляющими 
трудовую деятельность в профессиональной сфере, соответствующей 
профессиональной деятельности, к которой готовятся выпускники (имеют стаж 
работы в данной профессиональной сфере не менее 3 лет).

7.3.5. В соответствии с требованиями ФГОС ВО не менее 60 процентов 
численности педагогических работников университета и лиц, привлекаемых к 
образовательной деятельности университета на иных условиях (исходя из 
количества замещаемых ставок, приведенного к целочисленным значениям), 
имеют ученую степень (в том числе ученую степень, полученную в 
иностранном государстве и признаваемую в Российской Федерации) и (или) 
ученое звание (в том числе ученое звание, полученное в иностранном 
государстве и признаваемое в Российской Федерации).

Информация о кадровом обеспечении ОПОП ВО размещена на 
официальном сайте ЧелГУ в разделе «Об университете», подраздел «Сведения 
об образовательной организации», подраздел «Руководство. Педагогический 
(научно-педагогический состав)» https://www.csu.ru/sveden/employees.

7.4. Требования к применяемым механизмам оценки качества 
образовательной деятельности и подготовки обучающихся по 

образовательной программе

7.4.1. Качество образовательной деятельности и подготовки обучающихся 
по программе бакалавриата определяется в рамках системы внутренней оценки, 
а также системы внешней оценки, в которой университет принимает участие на 
добровольной основе.

7.4.2. В целях совершенствования программы бакалавриата Университет 
при проведении регулярной внутренней оценки качества образовательной
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деятельности и подготовки обучающихся по программе бакалавриата 
привлекает работодателей и (или) их объединения, иных юридических и (или) 
физических лиц, включая педагогических работников Университета.

В рамках внутренней системы оценки качества образовательной 
деятельности по программе бакалавриата обучающимся предоставляется 
возможность оценивания условий, содержания, организации и качества 
образовательного процесса в целом и отдельных дисциплин (модулей) и 
практик.

7.4.3. Внешняя оценка качества образовательной деятельности по 
программе бакалавриата в рамках процедуры государственной аккредитации 
осуществляется с целью подтверждения соответствия образовательной 
деятельности по программе бакалавриата требованиям ФГОС ВО.

7.4.4. Внешняя оценка качества образовательной деятельности и 
подготовки обучающихся по программе бакалавриата осуществляется в рамках:

- государственной итоговой аттестации выпускников, с привлечением 
потенциальных работодателей к процедуре оценивания результатов освоения 
ОПОП ВО;

- участия обучающихся выпускных курсов бакалавриата в Федеральном 
интернет-экзамене выпускников бакалавриата (ФИЭБ);

- участия обучающихся в интернет-олимпиадах;
- профессионально-общественной аккредитации, проводимой

работодателями, их объединениями, либо авторизованными национальными 
профессионально-общественными организациями (Свидетельство о 
международной профессионально-общественной аккредитации,
регистрационный № 1341-08-А073.2, образовательная программа по
направлению подготовки «Лингвистика» (45.03.02) аккредитована до 
30.01.2025).

7.5. Условия реализации образовательной программы для инвалидов 
и лиц с ограниченными возможностями здоровья

7.5.1. Университет предоставляет инвалидам и лицам с ограниченными 
возможностями здоровья возможность обучения по образовательной программе, 
учитывающей особенности их психофизического развития, индивидуальных 
возможностей и при необходимости, обеспечивающей коррекцию нарушений 
развития и социальную адаптацию указанных лиц.
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7.5.2. Обучающиеся с инвалидностью и ограниченными возможностями 
здоровья обеспечиваются печатными и электронными образовательными 
ресурсами в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и восприятия 
информации: для лиц с нарушениями зрения: в печатной форме увеличенным 
шрифтом, в форме электронного документа, в форме аудиофайла, в печатной 
форме шрифтом Брайля; для лиц с нарушениями слуха: в печатной форме, в 
форме электронного документа; для лиц с нарушениями опорно-двигательного 
аппарата: в печатной форме, в форме электронного документа, в форме 
аудиофайла.

7.5.3. Инвалидам и лицами с ограниченными возможностями здоровья 
предоставляется доступ к печатным источникам, имеющимся в научной 
библиотеке ЧелГУ, с помощью читающей машины и электронного увеличителя; 
доступ к электронным источникам, представленным в форме электронного 
документа в фонде научной библиотеки ЧелГУ или электронно-библиотечных 
системах, с помощью специальных технических и программных средств 
(рабочее место для незрячего пользователя с программным обеспечением 
экранного доступа с синтезом речи, рабочее место с компьютерным роллером и 
специальной клавиатурой с большими кнопками и с разделяющей клавиши 
накладкой).

7.5.4. Для обучения лиц с инвалидностью и ограниченными
возможностями здоровья предусмотрено использование специальных
технических и программных средств обучения:

- для лиц с нарушениями зрения: рабочее место незрячего пользователя с
брайлевским дисплеем и принтером, универсальный электронный
видеоувеличитель, подключаемый к компьютеру, нагреватель для печати 
тактильной графики, читающая машина, портативный компьютер с 
вводом/выводом шрифтом Брайля с синтезатором речи, электронные 
увеличители для удаленного просмотра; портативные видеоувеличители, 
тифлофлэшплееры, программное обеспечение экранного доступа с синтезом 
речи JAWS и NVDA, программы экранного увеличения, программы речевого 
синтеза для компьютеров и ноутбуков;

- для лиц с нарушениями слуха: мобильная система свободного звукового 
поля, радиокласс на основе FM-системы, переносная информационная 
индукционная система для

слабослышащих, документ-камера, программируемые слуховые аппараты 
индивидуального пользования;
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- для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: рабочее место 
пользователя с нарушением двигательных функций с альтернативными 
устройствами ввода информации с джойстиком компьютерным, выносными 
кнопками мыши, большой программируемой клавиатурой, рабочее место 
пользователя с нарушением двигательных функций с адаптированной мышкой 
(головной), выносными кнопками мыши, экранная клавиатура;

7.5.5. Безбарьерная среда в университете учитывает потребности 
инвалидов и лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата, с 
нарушениями зрения, с нарушениями слуха. Безбарьерная среда обеспечивается 
доступностью прилегающей к образовательной организации территории, 
входных путей, путей перемещения внутри здания: наличием пандусов, лифтов, 
подьемников, указателей, оповещающих разметок и сигнальных устройств. 
Имеются оборудованные санитарно-гигиенические помещения, выделены 
доступные учебные места в лекционных аудиториях, кабинетах для 
практических занятий, библиотеке и иных помещениях.

7.5.6. Выбор методов обучения осуществляется преподавателем исходя из 
их доступности для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями 
здоровья.

7.5.7. Конкретные формы и виды самостоятельной и индивидуальной 
работы обучающихся с инвалидностью и ограниченными возможностями 
здоровья устанавливаются преподавателем. Выбор форм и видов 
самостоятельной и индивидуальной работы осуществляется с учетом их 
способностей, особенностей восприятия и готовности к освоению учебного 
материала.

7.5.8. Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 
устанавливается особый порядок освоения дисциплин (модулей) по физической 
культуре и спорту с учетом состояния их здоровья.

7.5.9. Процедура проведения промежуточной аттестации для 
обучающихся с инвалидностью и ограниченными возможностями здоровья 
устанавливается с учетом индивидуальных психофизических особенностей 
(устно, письменно на бумаге, письменно на компьютере, в форме тестирования 
и т.п.). При необходимости предусматривается увеличение времени на 
подготовку к зачетам и экзаменам, а также предоставляется дополнительное 
время для подготовки ответа на зачете/экзамене. При необходимости 
промежуточная аттестация может проводиться в несколько этапов.

7.5.10. Практика для обучающихся с инвалидностью и ограниченными 
возможностями здоровья проводится с учетом особенностей их
©  ФГБОУ ВО «ЧелГУ»
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психофизического развития, индивидуальных возможностей и состояния 
здоровья. При определении мест прохождения практики обучающимися с 
инвалидностью учитываются рекомендации, содержащиеся в индивидуальной 
программе реабилитации или абилитации инвалида, относительно показанных и 
противопоказанных видах трудовой деятельности, оснащения (оборудования) 
специального рабочего места. Выбор мест прохождения практик для инвалидов 
и лиц с ограниченными возможностями здоровья учитывает требования их 
доступности. Формы проведения практики для инвалидов и лиц с 
ограниченными возможностями здоровья могут быть установлены с учетом 
особенностей их психофизического развития, индивидуальных возможностей и 
состояния здоровья.

7.5.11. При использовании в образовательном процессе электронного 
обучения, дистанционных образовательных технологий для инвалидов и лиц с 
ограниченными возможностями здоровья обеспечивается возможность приема- 
передачи информации в доступных для них формах. Каждый обучающийся в 
течение всего периода обучения обеспечивается индивидуальным 
неограниченным доступом к электронной информационно-образовательной 
среде с использованием специальных технических и программных средств, 
содержащей все электронные образовательные ресурсы, перечисленные в 
рабочих программах модулей (дисциплин), практик и имеет доступ к 
необходимому программному обеспечению, адаптированному для обучающихся 
инвалидов и обучающихся с ограниченными возможностями здоровья.

7.5.12. Для обучающихся из числа инвалидов и лиц с ограниченными 
возможностями здоровья государственная итоговая аттестация проводится с 
учетом особенностей их психофизического развития, их индивидуальных 
возможностей и состояния здоровья. Обучающийся инвалид или обучающийся с 
ограниченными возможностями здоровья не позднее чем за 3 месяца до начала 
проведения государственной итоговой аттестации подает письменное заявление 
о необходимости создания для него специальных условий при проведении 
государственной итоговой аттестации с указанием его индивидуальных 
особенностей. В специальные условия могут входить: предоставление 
отдельной аудитории, увеличение времени для подготовки ответа, присутствие 
ассистента, оказывающего необходимую техническую помощь, выбор формы 
предоставления инструкции по порядку проведения государственной итоговой 
аттестации, формы предоставления заданий и ответов (устно, письменно на 
бумаге, письменно на компьютере, письменно шрифтом Брайля, с 
использованием услуг ассистента (сурдопереводчика, тифлосурдопереводчика),
©  ФГБОУ ВО «ЧелГУ»
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использование специальных технических средств, предоставление перерыва для 
приема пищи, лекарств и др. Процедура защиты выпускной квалификационной 
работы для выпускников-инвалидов и выпускников с ограниченными 
возможностями здоровья предусматривает предоставление необходимых 
технических средств и оказание технической помощи при необходимости. 
Возможно проведение государственных аттестационных испытаний с 
применением электронного обучения, дистанционных образовательных 
технологий - указывается в случае наличия такой возможности. В случае 
проведения государственного экзамена форма его проведения для выпускников 
с инвалидностью и ограниченными возможностями здоровья устанавливается с 
учетом индивидуальных психофизических особенностей (устно, письменно на 
бумаге, письменно на компьютере, в форме тестирования и т.п.). При 
необходимости обучающимся предоставляется дополнительное время для 
подготовки ответа.

7.6 Финансовые условия реализации ОПОП ВО

Финансовое обеспечение реализации программы бакалавриата 
осуществляется в объеме не ниже значений базовых нормативов затрат на 
оказание государственных услуг по реализации образовательных программ 
программ бакалавриата и значений корректирующих коэффициентов к базовым 
нормативам затрат, определяемых Минобрнауки России.
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Раздел 8. Характеристика социокультурной среды университета, 
обеспечивающей развитие универсальных компетенций

В ЧелГУ сформирована благоприятная социокультурная среда, 
обеспечивающая возможность формирования универсальных компетенций 
обучающегося, всестороннего развития личности, а также непосредственно 
способствующая освоению основной образовательной программы 
соответствующего направления подготовки.

Социокультурной средой является относительно устойчивая совокупность 
вещественных и личностных элементов, окружающих человека,
непосредственно влияющих на процесс его профессионализации, социализации 
и индивидуализации. Фактором развития социокультурной среды в 
университете является воспитательная работа.

Воспитательная работа -  это педагогическая деятельность, направленная 
на организацию воспитывающей среды и управление разными видами 
деятельности обучающихся с целью создания условий для их приобщения к 
социокультурным и духовно-нравственным ценностям народов Российской 
Федерации, полноценного развития, саморазвития и самореализации личности 
при активном участии самих обучающихся.

Основными направлениями воспитательной работы являются:
гражданско-патриотическое и духовно-нравственное воспитание; волонтерская 
деятельность; правовая и социальная защита обучающихся; экологическое 
воспитание; формирование мотивации здорового образа жизни; работа по 
формированию психологически комфортной среды; физкультурно- 
оздоровительная работа; работа по профилактике правонарушений; культурно- 
массовая работа; развитие студенческого самоуправления; укрепление 
общественного имиджа и корпоративного духа университета.

Основной целью воспитательной работы в ЧелГУ является формирование 
у обучающихся в процессе обучения активной гражданской жизненной позиции, 
нетерпимого отношения к противоправным поступкам, к различным 
проявлениям насилия и терроризма, толерантного отношения к представителям 
различных конфессий и вероисповеданий, а также развитие профессионального, 
интеллектуального, личностного и социального потенциала обучающихся, 
развитие в студенческой среде гражданской ответственности, 
самостоятельности, способности к успешной социализации в обществе, 
конкурентоспособности и активной адаптации на рынке труда.

Для достижения поставленной цели определены следующие задачи:
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1. Формирование оптимальной университетской среды, направленной на 
воспитание у обучающихся высоких духовных качеств, патриотизма, 
трудолюбия, ответственности и самодисциплины, а также развитие 
конкурентоспособности.

2. Формирование психологической и правовой готовности обучающихся к 
будущей профессиональной деятельности.

3. Развитие студенческого самоуправления и молодежных объединений.
4. Поддержка развития студенческих инициатив.
5. Пропаганда здорового образа жизни, превенция наркомании, 

алкоголизма и других социально вредных явлений в университетской среде.
6. Сохранение и приумножение традиций университета.
7. Пропаганда истории университета, его символики, престижности и 

высокого качества образования.
Поставленные задачи реализуются в соответствии со следующими 

документами:
- Конституция Российской Федерации;
- Федеральные законы от 29.12.2012 № 273-ФЗ «Об образовании в 

Российской Федерации», от 31.07.2020 №304-Ф3 «О внесении изменений в 
Федеральный закон «Об образовании в Российской Федерации» по вопросам 
воспитания обучающихся», от 05.02.2018 № 15-ФЗ «О внесении изменений в 
отдельные законодательные акты Российской Федерации по вопросам 
добро во льчества (волонтерства)»;

- Указы Президента Российской Федерации от 31.12.2015 № 683 «О
Стратегии национальной безопасности Российской Федерации» (с изменениями 
от 06.03.2018), от 19.12.2012 № 1666 «О Стратегии государственной
национальной политики Российской Федерации на период до 2025 года», от 
24.12.2014 № 808 «Об утверждении Основ государственной культурной 
политики», от 07.05.2018 № 204 «О национальных целях и стратегических 
задачах развития Российской Федерации на период до 2024 года», от 09.05.2017 
№ 203 «Стратегия развития информационного общества в Российской 
Федерации на 2017-2030 гг.»;

- Распоряжения Правительства от 29.11.2014 № 2403-р «Основы 
государственной молодежной политики Российской Федерации на период до 
2025 года», от 29.05.2015 №996-р «Стратегия развития воспитания в Российской 
Федерации на период до 2025 года», от 29.12.2014 № 2765-р «Концепция 
Федеральной целевой программы развития образования на 2016-2020 годы»;
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- Постановление Правительства Российской Федерации от 26.12.2017 
№1642 Об утверждении государственной программы Российской Федерации 
«Развитие образования»;

- План мероприятий по реализации Основ государственной молодежной 
политики Российской Федерации на период до 2025 года, утвержденных 
распоряжением Правительства Российской Федерации от 29.11.2014 № 2403-р;

- Методические рекомендации о создании и деятельности советов 
обучающихся в образовательных организациях (письмо МОН РФ от 14.02.2014 
№ ВК-262/09).

Воспитательная среда в университете строится в соответствии с 
локальными нормативными актами, в частности:

- Правила внутреннего распорядка обучающихся ФГБОУ ВО «ЧелГУ»;
- Концепция воспитательной работы ФГБОУ ВО «ЧелГУ»;
- Программа духовно-нравственного и гражданско-патриотического 

воспитания обучающихся;
- Положение о порядке посещения обучающимися мероприятий, не 

предусмотренных учебным планом;
- План мероприятий по организации работы по предупреждению и 

профилактике экстремизма и терроризма в ФГБОУ ВО ЧелГУ;
- Положение о студенческом совете «Объединенный совет обучающихся» 

ФГБОУ ВО «ЧелГУ»;
- Положение о стипендиальном обеспечении и других формах социальной 

поддержки обучающихся ФГБОУ ВО ЧелГУ;
- Положение о студенческом общежитии ФГБОУ ВО «ЧелГУ»;
- Правила внутреннего распорядка в общежитии Челябинского 

государственного университета.
В целях повышения эффективности и качества организационно- 

управленческого обеспечения функционирования воспитательной системы в 
университете созданы следующие организационные структуры и общественные 
объединения: Управление воспитательной работы, Профсоюзная организация 
студентов, Объединенный совет обучающихся, Центр творчества студентов, 
Спортивный и Туристский клубы и др.

Университет располагает материально-технической базой, 
обеспечивающей организацию и проведение внеучебной деятельности: актовый 
зал, коворкинг-центр, конференц-зал, спортивные залы, воркаут площадка, 
площадка по мини-футболу, лыжероллерная трасса и т.д.
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Воспитание в образовательной деятельности ФГБОУ ВО «ЧелГУ» носит 
системный, плановый и непрерывный характер. Основным средством 
осуществления такой деятельности является воспитательная система и 
соответствующая ей Рабочая программа воспитания, которая определяет 
комплекс основных характеристик системы воспитательной работы, 
осуществляемой университетом, и План воспитательной работы на календарный 
год, конкретизирующий перечень событий и мероприятий воспитательной 
направленности, которые организуются и проводятся ФГБОУ ВО «ЧелГУ».

8.1. Рабочая программа воспитания и календарный план 
воспитательной работы

Основным средством осуществления воспитательной работы является 
воспитательная система и соответствующая ей Рабочая программа воспитания, 
которая определяет комплекс основных характеристик системы воспитательной 
работы, осуществляемой в университете, и календарный план воспитательной 
работы, конкретизирующий перечень событий и мероприятий воспитательной 
направленности, которые организуются и проводятся ЧелГУ.

Рабочая программа воспитания и календарный план воспитательной 
работы размещены на официальном сайте ЧелГУ в разделе «Об университете», 
подраздел «Сведения об образовательной организации», подраздел 
«Образование», ссылка на страницу «Информация по образовательным 
программам» столбец «Ссылка на методические материалы и иные документы, 
разработанные образовательной организацией для обеспечения 
образовательного процесса» https://www.csu.m/svedenl/edu programmes.aspx.
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Лист регистрации изменений
основной профессиональной образовательной программы высшего

образования 
(далее -  ОПОП ВО)

Перевод и переводоведение,

разработанной в соответствии с федеральным государственным 
образовательным стандартом высшего образования -  бакалавриата по 
направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, утвержденным приказом 
Минобрнауки России от 12.08.2020 № 969, принятой решением Ученого совета 
ФГБОУ ВО «ЧелГУ» « 20 / /  г., протокол № £ £ / .
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Документ не подлежит передаче, воспроизведению и копированию без 
разрешения федерального государственного бюджетного образовательного 
учреждения высшего образования «Челябинский государственный 
университет».
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ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ) 
общей характеристики

основной профессиональной образовательной программы высшего 
образования (далее - ОПОП ВО) Перевод и переводоведение, 
разработанной в соответствии с ФГОС ВО бакалавриата по направлению 
подготовки 45.03.02 Лингвистика, утвержденным приказом Минобрнауки 
России от 12.08.2020 № 969.

В связи с вступлением в силу с 01.09.2022 приказа Минобрнауки России от 
06.04.2021 № 245 «Об утверждении Порядка организации и осуществления 
образовательной деятельности по образовательным программам высшего 
образования -  программам бакалавриата, программам специалитета,
программам магистратуры» в разделы (пункты) общей характеристики 
ОПОП ВО следующие изменения (дополнения):

-  п. 1.2 читать в редакции: «приказ Минобрнауки России от 06.04.2021
№ 245 «Об утверждении Порядка организации и осуществления 
образовательной деятельности по образовательным программам высшего 
образования -  программам бакалавриата, программам специалитета,
программам магистратуры»;

-  п. 4.1 дополнить «а также одновременного получения нескольких 
квалификаций в порядке, установленном локальным нормативным актом 
организации».

Протокол заседания Ученого совета факультета лингвистики и перевода
от 24.05.2022 №9.
Декан факультета 
лингвистики и перевода Л.А. Нефедова

Протокол заседания и практики перевода
от 26.04.2022 № 7.
Заведующий кафедрой 
теории и практики перевода О.Н. Ковалева



ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ
основной профессиональной образовательной программы высшего

образования
(далее - ОПОП ВО)

Перевод и переводоведение,

разработанной в соответствии с федеральным государственным 
образовательным стандартом высшего образования -  бакалавриата 
по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, утвержденным 
приказом Минобрнауки России от 12.08.2020 № 969.
ОПОП ВО Перевод и переводоведение 
очной формы обучения (2021, 2022 гг. набора)
принята решением Ученого совета ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 28.06.2021, 
протокол № 22.
ОПОП ВО актуализирована на 2022/2023 учебный год (для 2021, 2022 гг. 
набора) в части следующих структурных элементов:

Элемент ОПОП 
ВО

Содержание
изменений

Дата изменений, номер 
протокола Ученого совета 

факультета/института/филиала 
(заседания кафедры)

О бщ ая
характери сти ка  

О П О П  ВО
Д о п о л н ен а  в п. 1.2 и 4 .1.

П ротокол заседан и я  У ченого  совета  
ф акультета ли н гви сти ки  и п еревода 

от 24 .05 .2022  № 9 . 
П ротокол  заседан и я  каф едры  теории  

и практи ки  п еревода 
о т  26 .04 .2022  №  7.

РП Д А ктуализированы  
разделы  7.1.1. О сновная 

литература,
7.1.2. Д ополнительная 

литература,
7.2. П еречень ресурсов 

ин ф орм ационно­
телеком м уникационной

сети «И нтернет», 
7.3.1. П рограм м ное 

обеспечение.

П ротокол  заседан и я  У ч ен ого  совета  
ф акультета ли н гви сти ки  и п еревода 

от 24 .05 .2022  №  9.
П ротокол  заседан и я  каф едры  теории  

и практи ки  перевод а  
от 26 .04 .2022  №  7.

П ротокол  заседан ия  каф едры  теории 
и практики  ан гли й ск ого  язы ка 

от 28 .04 .2022  №  7.
П ротокол  заседан и я  каф едры  

англий ского  язы ка 
о т  03 .05 .2022  № 8 .

П ротокол  заседан и я  каф едры  
ром ан о-герм ан ски х  язы ков и 

м еж культурн ой  ком м ун и кац и и  
от  0 6 .05 .2022  №  9.

П ротокол заседания каф едры  
теоретического и прикладного 

язы кознания о т  22.02.2022 №  9. 
П ротокол заседания каф едры  

ф илософ ии от 13.05.2022 №  9. 
П ротокол заседания каф едры  истории



России и зарубеж ны х стран  
от  23.05.2022 № 9 .

П ротокол заседания каф едры  
специальной и клинической 

психологии от 19.05.2022 №  10. 
П ротокол заседания каф едры  

физического воспитания и спорта 
от 05.05.2022 № 9 .

П ротокол заседания каф едры  
инф орм ационны х технологий и 

эконом ической инф орм атики 
от 21.04.2022 № Ц .

П ротокол заседания каф едры  общ ей и 
проф ессиональной педагогики 

от 28.04.2022 № 9 .
РПП А ктуализированы  

разделы  7.1.1. О сновная 
литература,

7.1.2. Д ополнительная 
литература,

8.1. П рограм м ное 
обеспечение.

П ротокол заседания У ченого  совета 
ф акультета лингви сти ки  и перевода 

от 24 .05 .2022  № 9 .
П ротокол заседания каф едры  теории 

и практики перевода 
от  26.04.2022 №  7. 

П ротокол заседания каф едры  теории 
и практики английского  язы ка 

от 28.04.2022 №  7.

П рограм м а ГИА А ктуализирован раздел 3. 
С труктура оценочны х 

средств для проведения 
государственной 

итоговой аттестации.

П ротокол заседания У ченого  совета 
ф акультета лингви сти ки  и перевода 

от 24 .05.2022 № 9 .
П ротокол заседания каф едры  теории 

и практики перевода 
от 26 .04.2022 №  7.

П ротокол заседания каф едры  теории 
и практики английского  язы ка 

от 28 .04.2022 №  7.

Декан факультета 
лингвистики и перевода

/7

Л.А. Нефедова

Начальник Управления 
образовательной политики Ю.В. Мамонова



ЛИСТ ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ
в основную профессиональную образовательную программу

высшего образования
(далее - ОПОП ВО)

Перевод и переводоведение,

разработанной в соответствии с федеральным государственным 
образовательным стандартом высшего образования -  бакалавриата 
по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, утвержденным 
приказом Минобрнауки России от 12.08.2020 № 969, принятой решением 
Ученого совета ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 28.06.2021, протокол № 22.

№
п/п

Учебный год 
(20 /20 )

Изменения

Дата и номер 
протокола 
заседания 

Ученого совета 
университета

Подпись декана 
факультета/ 
директора 
института/ 
филиала

Подпись 
заведующего 

кафедрой, 
ответственного за 

разработку и 
реализацию 
ОПОП ВО

1 2022-2023 Актуализирована 
для 2021, 2022 гг. 
набора

Протокол № Л 6  
от 30.05.2022



ЛИСТ ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ
в основную профессиональную образовательную программу

высшего образования
(далее - ОПОП ВО)

Перевод и переводоведение,

разработанной в соответствии с федеральным государственным 
образовательным стандартом высшего образования -  
бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 
утвержденным приказом Минобрнауки России от 12.08.2020 № 969, 
принятой решением Ученого совета ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 28.06.2021, 
протокол № 22

№
п/п

Учебный год 
(20 /2 0  )

Изменения

Дата и номер 
протокола 
заседания 

Ученого совета 
университета

Подпись декана 
факультета/ 
директора 
института/ 

филиала

Подпись 
заведующего 

кафедрой, 
ответственного за 

разработку и 
реализацию 
ОПОП ВО

1 2023-2024 Актуализирована 
для 2022 года 
набора

Протокол №  /«Р 
от 26.06.2023 / /

/Я*)*')у/2 /



ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ) 
общей характеристики

основной профессиональной образовательной программы высшего 
образования (далее - ОПОП ВО) Перевод и переводоведенйе, 
разработанной в соответствии с ФГОС ВО бакалавриата по направлению 
подготовки 45.03.02 Лингвистика, утвержденным приказом Минобрнауки 
России от 12.08.2020 № 969.

1. В связи с вступлением в силу ряда нормативных документов п. 1.2. 
Нормативные документы для разработки ОПОП ВО читать в следующей 
редакции:

Для разработки основной профессиональной образовательной программы высшего 
образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика использовались 
следующие нормативные документы:
1. Конституция Российской Федерации.
2. Указы Президента Российской Федерации от 31.12.2015 № 683 «О Стратегии 
национальной безопасности Российской Федерации» (с изменениями от 06.03.2018), от 
19.12.2012 № 1666 «О Стратегии государственной национальной политики Российской 
Федерации на период до 2025 года», от 24.12.2014 № 808 «Об утверждении Основ 
государственной культурной политики», от 07.05.2018 № 204 «О национальных целях и 
стратегических задачах развития Российской Федерации на период до 2024 года», от 
09.05.2017 № 203 «Стратегия развития информационного общества в Российской 
Федерации на 2017-2030 гг.».
3. Распоряжения Правительства Российской Федерации от 29.11.2014 № 2403-р 
«Основы государственной молодежной политики Российской Федерации на период до 
2025 года», от 29.05.2015 № 996-р «Стратегия развития воспитания в Российской 
Федерации на период до 2025 года».
4. Федеральный закон от 29.12.2012 № 273-ФЗ «Об образовании в Российской 
Федерации» (действующая редакция).
5. Федеральный закон от 24.11.1995 № 181-ФЗ «О социальной защите инвалидов в 
Российской Федерации.
6. Приказ Минобрнауки России от 06.04.2021 № 245 «Об утверждении Порядка 
организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным 
программам высшего образования -  программам бакалавриата, программам специалитета, 
программам магистратуры».
7. Приказ Минобрнауки России от 29.06.2015 № 636 «Порядок проведения
государственной итоговой аттестации по образовательным программам высшего 
образования -  программам бакалавриата, программам специалитета и программам 
магистратуры».
8. Приказ Минобрнауки России от 05.08.2020 № 885/390 «О практической
подготовке обучающихся».
9. Нормативно-правовые акты Минобрнауки России, регламентирующие
образовательную деятельность по программам высшего образования -  программам
бакалавриата, программам специалитета и программам магистратуры.
10. Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования 
-  бакалавриат по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика (далее ФГОС ВО), 
утверждённый приказом Минобрнауки России от 12.08.2020 № 969.



11. Приказ Минобрнауки России от 01.07.2013 № 499 «Об утверждении Порядка 
организации и осуществления образовательной деятельности по дополнительным 
профессиональным программам».
12. Профессиональный стандарт «Специалист в области перевода» Код 04.015, 
регистрационный номер 1438 (Приказ Минтруда РФ от 18.03.2021 №134н «Об 
утверждении профессионального стандарта “Специалист в области перевода”» 
(Зарегистрировано в Минюсте РФ 21.04.2021 № 63195)).
13. Методические рекомендации по организации образовательного процесса для 
обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья в 
профессиональных образовательных организациях, в том числе оснащенности 
образовательного процесса, утвержденные Минобрнауки России 08.04.2014 № АК- 
44/05вн.
14. У став У ниверситета.
15. Локальные нормативные акты по основным вопросам организации и 
осуществления образовательной деятельности.

2. В связи с вступлением в силу с 01.09.2023 приказа Минобрнауки России от 
27.02.2023 № 208 «О внесении изменений в ФГОС ВО» компетенцию и 
индикаторы достижения компетенции категории УК «Гражданская позиция» 
в п. 3.1 читать в следующей редакции:

Категория  
универсальны  
х компетенций

Код и наименование 
универсальных  

компетенций

Код и наименование индикатора 
достижения универсальных 

компетенций
Гражданская
позиция

УК-11. Способен
формировать нетерпимое
отношение к
проявлениям
экстремизма,
терроризма,
коррупционному
поведению и
противодействовать им в
профессиональной
деятельности

УК-11.1. Имеет представление о 
содержании понятий «экстремизм», 
«терроризм», основных формах их 
проявления и последствиях.
УК-11.2. Имеет представление о 
содержании понятия «коррупционное 
поведение», разграничивает коррупционные 
и схожие некоррупционные явления в 
различных сферах жизни общества.
УК-11.3. Организует профессиональную 
среду, опираясь на этические и правовые 
нормы поведения, препятствующие 
проявлениям экстремизма, терроризма, 
формированию коррупционного поведения.

Протокол заседания Ученого совета факультета лингвистики и перевода 
от 20.06.2023 № 11 
Декан факультета
лингвистики и перевода t___  Л.А. Нефедова

Протокол заседания кафедры теории и практики перевода от 13.06.2023 
№ 9
Заведующий кафедрой / п £ /
теории и практики перевода_____ О.Н. Ковалева



ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ
основной профессиональной образовательной программы высшего

образования
(далее - ОПОП ВО)

Перевод и переводоведение,
разработанной в соответствии с ФГОС ВО бакалавриата по направлению 
подготовки 45.03.02 Лингвистика, утвержденным приказом Минобрнауки

России от 12.08.2020 № 969

ОПОП ВО Перевод и переводоведение очной формы обучения (2021 года 
набора) принята решением Ученого совета ФГБОУ ВО «ЧелГУ»
28.06.2021, протокол № 22
ОПОП ВО актуализирована на 2023/2024 учебный год (для 2022 года 
набора) в части следующих структурных элементов:

Элемент ОПОП 
ВО Содержание изменений

Дата изменений, номер 
протокола Ученого 

совета
факультета/института/ ф 

илиала (заседания 
кафедры)

1. Внесены изменения в п. 1.2. Протокол заседания
Нормативные документы для Ученого совета факультета

Общая разработки ОПОП ВО лингвистики и перевода
2. Внесены изменения в п. 3.1. от 20.06.2023 № 11характеристика 

ОПОП ВО Универсальные компетенции
Протокол заседаниявыпускников и индикаторы их

достижения кафедры теории и практики 
перевода от 13.06.2023 № 9

РПД 1. Утверждена РПД: Протокол заседания Ученого
- История России совета факультета 

лингвистики и перевода
2. Актуализированы РПД: от 20.06.2023 № 11

- Экономико-правовые аспекты Протокол заседания кафедры
профессиональной деятельности теории и практики перевода
Раздел 1. Цели освоения 
дисциплины и Раздел 3.

от 13.06.2023 № 9

Компетенции обучающегося, Протокол заседания кафедры
формируемые в результате теории и практики
освоения дисциплины (модуля) в английского языка
части УК-11; от 19.06.2023 № 9

- История (История России, Протокол заседания кафедры
всеобщая история) английского языка
Раздел 1. Цели освоения от 01.06.2023 № 9



дисциплины и Раздел 3. 
Компетенции обучающегося, Протокол заседания кафедры
формируемые в результате романо-германских языков и
освоения дисциплины (модуля) в межкультурной
части УК-11 (компетенция удалена коммуникации
из программы); от 01.06.2023 № 9

- Практикум по культуре речевого Протокол заседания кафедры
общения первого иностранного теоретического и
языка прикладного языкознания
Раздел 4. Объем дисциплины от 31.05.2023 № 16
(модуля) и Раздел 5. Структура и 
содержание дисциплины (модуля) Протокол заседания кафедры
в части объема дисциплины и романо-германских языков и
самостоятельной работы межкультурной

- Древние языки и культуры
коммуникации 

от 01.06.2023 № 9
- Основы языкознания
- Страноведение Протокол заседания кафедры
- История языка и введение в философии
спецфилологию от 08.06.2023 № 9
- Введение в теорию 
межкультурной коммуникации Протокол заседания кафедры
- Лексикология истории России и
- Теоретическая грамматика зарубежных стран
- Стилистика от №
- Теория перевода
- Практический курс перевода Протокол заседания кафедры
первого иностранного языка специальной и клинической
- Практический курс перевода психологии
второго иностранного языка от 31.05.2023 № 11
- Россиеведение
- Этнолингвистика Протокол заседания кафедры
- История и география стран физического воспитания и
второго иностранного языка спорта
- Культура стран второго от 07.06.2023 № 10
иностранного языка 
- Технический перевод Протокол заседания кафедры
- Научно-технический перевод общей и профессиональной
- Основы переводческой нотации педагогики
- Основы последовательного от 15.06.2023 №11
перевода
- Специальный перевод Протокол заседания кафедры
- Перевод договорной информационных
документации технологий и экономической
- Перевод переговоров информатики
- Основы гидопереводческой от 08.06.2023 № 12
деятельности
- Современные технологии поиска 
и обработки информации
- Философия
- Введение в информационные



технологии
- Информационные технологии в 
профессиональной деятельности 
переводчика
- Методология лингвистических 
исследований (научный семинар). 
Часть 1
- Методология лингвистических 
исследований (научный семинар). 
Часть 2
- Математические методы в 
лингвистике (научный семинар)
- Основы методики обучения 
иностранным языкам
- Экономико-правовые аспекты 
профессиональной деятельности
- Основы управления проектами
- Управление проектами в 
профессиональной деятельности 
переводчика
- Практический курс первого 
иностранного языка
- Практический курс второго 
иностранного языка
- Практикум по культуре речевого 
общения первого иностранного 
языка
- Практикум по культуре речевого 
общения второго иностранного 
языка
- Аналитическое чтение на 
иностранном языке
- История (История России, 
всеобщая история)
- История России
- Русский язык и культура речи
- Инклюзивная компетентность в 
социальной и профессиональной 
сферах
- Деловой иностранный язык
- Иностранный язык в сфере 
международного туризма
- Физическая культура и спорт
- Безопасность жизнедеятельности
- Прикладная и оздоровительная 
физическая культура
- Двигательная рекреация и туризм
- Третий иностранный язык
- Художественный перевод

Раздел 7. Учебно-методическое и 
информационное обеспечение



Д И С Ц И П Л И Н Ы

РПП 1. Актуализирована РПП:
Протокол заседания

- Производственная практика: Ученого совета факультета
Переводческая практика 

Раздел 1. Общие положения по

лингвистики и перевода 
от 20.06.2023 № 11

практике и Раздел 3. Перечень Протокол заседания кафедры
планируемых результатов теории и практики перевода
обучения в части УК-11 от 13.06.2023 № 9

2. Актуализированы РПП: Протокол заседания кафедры 
теории и практики

- Учебная практика: Переводческая английского языка
практика
- Производственная практика: 
Переводческая практика
- Производственная практика: 
Научно-исследовательская работа

Раздел 7. Перечень литературы, 
Раздел 8. Перечень 
информационных технологий

от 19.06.2023 № 9

Программа ГИА Актуализирована
Протокол заседания

Раздел 2. Перечень компетенций, Ученого совета факультета
которыми должны овладеть лингвистики и перевода
обучающиеся в результате 
освоения основной

от 20.06.2023 № 11

профессиональной Протокол заседания кафедры
образовательной программы теории и практики перевода
высшего образования в части УК- 
11

от 13.06.2023 № 9

Протокол заседания кафедры 
теории и практики 
английского языка 
от 19.06.2023 № 9

ФОС 1. Утвержден ФОС: Протокол заседания Ученого
- История России совета факультета 

лингвистики и перевода
2. Актуализированы ФОС: от 20.06.2023 № 11

- Экономико-правовые аспекты Протокол заседания кафедры
профессиональной деятельности теории и практики перевода
Раздел 2. Перечень формируемых 
компетенций, Раздел 3.

от 13.06.2023 № 9

Содержание оценочных средств по Протокол заседания кафедры
дисциплине, Пункт 4.3. Результаты теории и практики
промежуточной аттестации и английского языка
уровни сформированности от 19.06.2023 № 9



компетенций в части УК-11;

- История (История России, 
всеобщая история)
Раздел 2. Перечень формируемых 
компетенций, Раздел 3.
Содержание оценочных средств по 
дисциплине, Пункт 4.3. Результаты 
промежуточной аттестации и 
уровни сформированное™ 
компетенций в части УК-11 
(компетенция удалена из фонда 
оценочных средств);

- Производственная практика: 
Переводческая практика 
Раздел 2. Перечень формируемых 
компетенций, Раздел 3.
Содержание оценочных средств по 
практике, Пункт 4.3. Результаты 
промежуточной аттестации и 
уровни сформированности 
компетенций в части УК-11

3. Актуализирован ФОС по ГИА 
Раздел 2. Перечень компетенций, 
владение которыми должен 
продемонстрировать обучающийся 
в ходе государственной итоговой 
аттестации в части УК-11

4. Пролонгированы ФОС:

- Древние языки и культуры
- Основы языкознания
- Страноведение
- История языка и введение в 
спецфилологию
- Введение в теорию 
межкультурной коммуникации
- Лексикология
- Теоретическая грамматика
- Стилистика
- Теория перевода
- Практический курс перевода 
первого иностранного языка
- Практический курс перевода 
второго иностранного языка
- Россиеведение
- Этнолингвистика
- История и география стран
второго иностранного языка_____

Протокол заседания кафедры 
английского языка 
от 01.06.2023 № 9

Протокол заседания кафедры
романо-германских языков и 

межкультурной 
коммуникации 

от 01.06.2023 № 9

Протокол заседания кафедры 
теоретического и 

прикладного языкознания 
от 31.05.2023 № 16

Протокол заседания кафедры
романо-германских языков и 

межкультурной 
коммуникации 

от 01.06.2023 № 9

Протокол заседания кафедры 
философии 

от 08.06.2023 № 9

Протокол заседания кафедры 
истории России и 
зарубежных стран 

от___________№ ______

Протокол заседания кафедры 
специальной и клинической 

психологии 
от 31.05.2023 № 11

Протокол заседания кафедры 
физического воспитания и 

спорта
от 07.06.2023 № 10

Протокол заседания кафедры 
общей и профессиональной 

педагогики 
от 15.06.2023 № 11

Протокол заседания кафедры 
информационных

технологий и экономической 
информатики 

от 08.06.2023 № 12



- Культура стран второго 
иностранного языка
- Технический перевод
- Научно-технический перевод
- Основы переводческой нотации
- Основы последовательного 
перевода
- Специальный перевод
- Перевод договорной 
документации
- Перевод переговоров
- Основы гидопереводческой 
деятельности
- Современные технологии поиска 
и обработки информации
- Философия
- Введение в информационные 
технологии
- Информационные технологии в 
профессиональной деятельности 
переводчика
- Методология лингвистических 
исследований (научный семинар). 
Часть 1
- Методология лингвистических 
исследований (научный семинар). 
Часть 2
- Математические методы в 
лингвистике (научный семинар)
- Основы методики обучения 
иностранным языкам
- Основы управления проектами
- Управление проектами в 
профессиональной деятельности 
переводчика
- Практический курс первого 
иностранного языка
- Практический курс второго 
иностранного языка
- Практикум по культуре речевого 
общения первого иностранного 
языка
- Практикум по культуре речевого 
общения второго иностранного 
языка
- Аналитическое чтение на 
иностранном языке
- Русский язык и культура речи
- Инклюзивная компетентность в 
социальной и профессиональной 
сферах
- Деловой иностранный язык_____



- Иностранный язык в сфере 
международного туризма
- Физическая культура и спорт
- Безопасность жизнедеятельности
- Прикладная и оздоровительная 
физическая культура
- Двигательная рекреация и туризм
- Третий иностранный язык
- Художественный перевод
- Учебная практика: Переводческая 
практика
- Производственная практика: 
Научно-исследовательская работа

Учебные планы Актуализированы в соответствии с 
приказами Минобрнауки России от 
19.07.2022 № 662 и от 27.02.2023 
№208

Протокол заседания 
Ученого совета 
университета 

от 29.05.2023 № 16

Декан факультета 
лингвистики и перевода

Начальник Управления 
образовательной политики

Х~)

Л.А. Нефедова

Ю.В. Мамонова



ЛИСТ ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ
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высшего образования
(далее - ОПОГТ ВО)

Перевод и переводоведение,

разработанной в соответствии с федеральным государственным 
образовательным стандартом высшего образования -  
бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 
утвержденным приказом Минобрнауки России от 12.08.2020 № 969, 
принятой решением Ученого совета ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 28.06.2021, 
протокол № 22
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ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ) 
общей характеристики

основной профессиональной образовательной программы высшего 
образования (далее - ОПОП ВО) Перевод и переводоведение, 
разработанной в соответствии с ФГОС ВО бакалавриата по направлению 
подготовки 45.03.02 Лингвистика, утвержденным приказом Минобрнауки 
России от 12.08.2020 № 969.

1. В связи с актуализацией ОПОП ВО во исполнение письма Минобрнауки 
России от 16.02.2024 № МН-11/418-ОП о внедрении образовательного 
подхода «Обучение служением» пятым абзацем п. 1.1. Назначение ОПОП ВО 
и направленность (профиль) подготовки добавить:

ОПОП ВО предусматривает реализацию педагогического подхода «Обучение 
служением», заключающегося в решении обучающимися социально значимой задачи в 
рамках основной образовательной программы и направленного на достижение 
образовательных результатов: развития гражданственности, социальной ответственности, 
патриотизма и лидерства одновременно с развитием профессиональных компетенций.

2. В связи с актуализацией нормативных документов п. 1.2. Нормативные 
документы для разработки ОПОП ВО читать в следующей редакции:

Для разработки основной профессиональной образовательной программы высшего 
образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика использовались 
следующие нормативные документы:
1. Конституция Российской Федерации.
2. Указы Президента Российской Федерации от 02.07.2021 № 400 «О Стратегии 
национальной безопасности Российской Федерации», от 19.12.2012 № 1666 «О Стратегии 
государственной национальной политики Российской Федерации на период до 2025 года», 
от 24.12.2014 № 808 «Об утверждении Основ государственной культурной политики», от 
21.07.2020 № 474 «О национальных целях развития Российской Федерации на период до 
2030 года», от 09.05.2017 № 203 «О Стратегии развития информационного общества в 
Российской Федерации на 2017-2030 годы».
3. Распоряжения Правительства Российской Федерации от 29.11.2014 № 2403-р «Основы 
государственной молодежной политики Российской Федерации на период до 2025 года», 
от 29.05.2015 № 996-р «Стратегия развития воспитания в Российской Федерации на 
период до 2025 года».
4. Федеральный закон от 29.12.2012 № 273-ФЗ «Об образовании в Российской 
Федерации» (действующая редакция).
5. Федеральный закон от 24.11.1995 № 181-ФЗ «О социальной защите инвалидов в 
Российской Федерации.
6. Приказ Минобрнауки России от 06.04.2021 № 245 «Об утверждении Порядка 
организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным 
программам высшего образования -  программам бакалавриата, программам специалитета, 
программам магистратуры».
7. Приказ Минобрнауки России от 29.06.2015 № 636 «Порядок проведения 
государственной итоговой аттестации по образовательным программам высшего 
образования -  программам бакалавриата, программам специалитета и программам 
магистратуры».
8. Приказ Минобрнауки России от 05.08.2020 № 885/390 «О практической подготовке 
обучающихся».



9. Нормативно-правовые акты Минобрнауки России, регламентирующие образовательную 
деятельность по программам высшего образования -  программам бакалавриата, 
программам специалитета и программам магистратуры.
10. Приказ Минобрнауки России от 12.09.2013 № 1061 «Об утверждении перечней 
специальностей и направлений подготовки высшего образования».
11. Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования -  
бакалавриат по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика (далее ФГОС ВО), 
утверждённый приказом Минобрнауки России от 12.08.2020 № 969.
12. Приказ Минобрнауки России от 01.07.2013 № 499 «Об утверждении Порядка 
организации и осуществления образовательной деятельности по дополнительным 
профессиональным программам».
13. Единый квалификационный справочник должностей руководителей, специалистов и 
служащих (ЕКС).
14. Профессиональный стандарт «Специалист в области перевода» Код 04.015, 
регистрационный номер 1438 (Приказ Минтруда РФ от 18.03.2021 №134н «Об 
утверждении профессионального стандарта “Специалист в области перевода”» 
(Зарегистрировано в Минюсте РФ 21.04.2021 № 63195)).
15. Методические рекомендации по организации образовательного процесса для обучения 
инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья в профессиональных 
образовательных организациях, в том числе оснащенности образовательного процесса, 
утвержденные Минобрнауки России 08.04.2014 № АК-44/05вн.
16. Устав Университета.
17. Локальные нормативные акты по основным вопросам организации и осуществления 
образовательной деятельности.

3. В связи с актуализацией ОПОП ВО последний абзац и. 1.3. Требования к 
абитуриенту читать в следующей редакции:

Для определения необходимых условий организации обучения с учетом 
особенностей психофизического развития и индивидуальных возможностей абитуриент с 
инвалидностью предъявляет индивидуальную программу реабилитации или абилитации 
инвалида (ребенка-инвалида), содержащую информацию о необходимых специальных 
условиях обучения, а также рекомендации о показанных и противопоказанных видах 
трудовой деятельности с учетом нарушенных функций организма человека, 
рекомендуемые условия труда, абитуриент с ограниченными возможностями здоровья 
предъявляет заключение психолого-медико-педагогической комиссии, содержащее 
информацию о необходимых специальных условиях обучения.

4. В связи с актуализацией ОПОП ВО во исполнение письма Минобрнауки 
России от 16.02.2024 № МН-11/418-ОП о внедрении образовательного 
подхода «Обучение служением» шестой абзац п. 4.3. Практики, рабочие 
программы практик читать в следующей редакции:

Учебная и производственная практики проводятся в форме практической 
подготовки. Проведение практики в виде практической подготовки организуется путем 
непосредственного выполнения обучающимися определенных видов работ, связанных с 
будущей профессиональной деятельностью. В соответствии с подходом «Обучение 
служением» обучающийся может выполнить общественный проект, направленный на 
решение социально значимых задач и связанный с профессиональной деятельностью 
переводчика, для некоммерческой организации, Добро.Ц,ентра, регионального органа 
власти и органа местного самоуправления, государственного и муниципального 
учреждения, социальных предприятий, компаний, реализующих программы социальной 
ответственности.



5. В связи с актуализацией нормативных документов и. 7.5. Условия 
реализации образовательной программы для инвалидов и лиц с 
ограниченными возможностями здоровья читать в следующей редакции:

7.5.1. Университет предоставляет инвалидам и лицам с ограниченными 
возможностями здоровья возможность обучения по образовательной программе, 
учитывающей особенности их психофизического развития, индивидуальных 
возможностей и при необходимости, обеспечивающей коррекцию нарушений развития и 
социальную адаптацию указанных лиц.

7.5.2. Обучающиеся с инвалидностью и ограниченными возможностями здоровья 
обеспечиваются печатными и электронными образовательными ресурсами в формах, 
адаптированных к ограничениям их здоровья и восприятия информации: для лиц с 
нарушениями зрения: в печатной форме увеличенным шрифтом, в форме электронного 
документа, в форме аудиофайла, в печатной форме шрифтом Брайля; для лиц с 
нарушениями слуха: в печатной форме, в форме электронного документа; для лиц с 
нарушениями опорно-двигательного аппарата: в печатной форме, в форме электронного 
документа, в форме аудиофайла.

7.5.3. Инвалидам и лицами с ограниченными возможностями здоровья 
предоставляется доступ к печатным источникам, имеющимся в научной библиотеке 
ЧелГУ, с помощью читающей машины и электронного увеличителя; доступ к 
электронным источникам, представленным в форме электронного документа в фонде 
научной библиотеки ЧелГУ или электронно-библиотечных системах, с помощью 
специальных технических и программных средств (рабочее место для незрячего 
пользователя с программным обеспечением экранного доступа с синтезом речи, рабочее 
место с компьютерным роллером и специальной клавиатурой с большими кнопками и с 
разделяющей клавиши накладкой).

7.5.4. Для обучения лиц с инвалидностью и ограниченными возможностями 
здоровья предусмотрено использование специальных технических и программных средств 
обучения:

- для лиц с нарушениями зрения: рабочее место незрячего пользователя с 
брайлевским дисплеем и принтером, универсальный электронный видеоувеличитель, 
подключаемый к компьютеру, нагреватель для печати тактильной графики, читающая 
машина, портативный компьютер с вво дом/вывод ом шрифтом Брайля с синтезатором 
речи, электронные увеличители для удаленного просмотра; портативные 
видеоувеличители, тифлофлэшплееры, программное обеспечение экранного доступа с 
синтезом речи NVDA, программы экранного увеличения, программы речевого синтеза для 
компьютеров и ноутбуков;

- для лиц с нарушениями слуха: мобильная система свободного звукового поля, 
радиокласс на основе FM-системы, переносная информационная индукционная система 
для слабослышащих, документ-камера, программируемые слуховые аппараты 
индивидуального пользования;

- для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: рабочее место 
пользователя с нарушением двигательных функций с альтернативными устройствами 
ввода информации с джойстиком компьютерным, выносными кнопками мыши, 
программируемой клавиатурой, рабочее место пользователя с нарушением двигательных 
функций с адаптированной мышкой (головной), выносными кнопками мыши, экранной 
клавиатурой;

7.5.5. Безбарьерная среда в университете учитывает потребности инвалидов и лиц с 
нарушениями опорно-двигательного аппарата, с нарушениями зрения, с нарушениями 
слуха. Безбарьерная среда обеспечивается доступностью прилегающей к образовательной 
организации территории, входных путей, путей перемещения внутри здания: наличием 
пандусов, лифтов, подъёмников, указателей, оповещающих разметок и сигнальных



устройств. Имеются оборудованные санитарно-гигиенические помещения, выделены 
доступные учебные места в лекционных аудиториях, кабинетах для практических занятий, 
библиотеке и иных помещениях.

7.5.6. Выбор методов обучения осуществляется преподавателем исходя из их 
доступности для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья.

7.5.7. Конкретные формы и виды самостоятельной и индивидуальной работы 
обучающихся с инвалидностью и ограниченными возможностями здоровья 
устанавливаются преподавателем. Выбор форм и видов самостоятельной и 
индивидуальной работы осуществляется с учетом их способностей, особенностей 
восприятия и готовности к освоению учебного материала.

7.5.8. Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 
устанавливается особый порядок освоения дисциплин (модулей) по физической культуре 
и спорту с учетом состояния их здоровья.

7.5.9. Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся с 
инвалидностью и ограниченными возможностями здоровья устанавливается с учетом 
индивидуальных психофизических особенностей (устно, письменно на бумаге, письменно 
на компьютере, в форме тестирования и т.п.). При необходимости предусматривается 
увеличение времени на подготовку к зачетам и экзаменам, а также предоставляется 
дополнительное время для подготовки ответа на зачете/экзамене. При необходимости 
промежуточная аттестация может проводиться в несколько этапов.

7.5.10. Практика для обучающихся с инвалидностью и ограниченными 
возможностями здоровья проводится с учетом особенностей их психофизического 
развития, индивидуальных возможностей и состояния здоровья. При определении мест 
прохождения практики для обучающихся с инвалидностью учитываются рекомендации, 
содержащиеся в индивидуальной программе реабилитации или абилитации инвалида, 
относительно показанных и противопоказанных видах трудовой деятельности, 
рекомендуемых условий труда, оснащения (оборудования) специального рабочего места. 
Выбор мест прохождения практик для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями 
здоровья учитывает требования их доступности. Формы проведения практики для 
инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья могут быть установлены с 
учетом особенностей их психофизического развития, индивидуальных возможностей и 
состояния здоровья.

7.5.11. При использовании в образовательном процессе электронного обучения, 
дистанционных образовательных технологий для инвалидов и лиц с ограниченными 
возможностями здоровья обеспечивается возможность приема-передачи информации в 
доступных для них формах. Каждый обучающийся в течение всего периода обучения 
обеспечивается индивидуальным неограниченным доступом к электронной 
информационно-образовательной среде с использованием специальных технических и 
программных средств, содержащей все электронные образовательные ресурсы, 
перечисленные в рабочих программах модулей (дисциплин), практик и имеет доступ к 
необходимому программному обеспечению, адаптированному для обучающихся 
инвалидов и обучающихся с ограниченными возможностями здоровья.

7.5.12. Для обучающихся из числа инвалидов и лиц с ограниченными 
возможностями здоровья государственная итоговая аттестация проводится с учетом 
особенностей их психофизического развития, их индивидуальных возможностей и 
состояния здоровья. Обучающийся инвалид или обучающийся с ограниченными 
возможностями здоровья не позднее чем за 3 месяца до начала проведения 
государственной итоговой аттестации подает письменное заявление о необходимости 
создания для него специальных условий при проведении государственной итоговой 
аттестации с указанием его индивидуальных особенностей. В специальные условия могут 
входить: предоставление отдельной аудитории, увеличение времени для подготовки 
ответа, присутствие ассистента, оказывающего необходимую техническую помощь, выбор



формы предоставления инструкции по порядку проведения государственной итоговой 
аттестации, формы предоставления заданий и ответов (устно, письменно на бумаге, 
письменно на компьютере, письменно шрифтом Брайля, с использованием услуг 
ассистента (сурдопереводчика, тифлосурдопереводчика), использование специальных 
технических средств, предоставление перерыва для приема пищи, лекарств и др. 
Процедура защиты выпускной квалификационной работы для выпускников-инвалидов и 
выпускников с ограниченными возможностями здоровья предусматривает предоставление 
необходимых технических средств и оказание технической помощи при необходимости. 
Возможно проведение государственных аттестационных испытаний с применением 
электронного обучения, дистанционных образовательных технологий. В случае 
проведения государственного экзамена форма его проведения для выпускников с 
инвалидностью и ограниченными возможностями здоровья устанавливается с учетом 
индивидуальных психофизических особенностей (устно, письменно на бумаге, письменно 
на компьютере, в форме тестирования и т.п.). При необходимости обучающимся 
предоставляется дополнительное время для подготовки ответа.

Протокол заседания Ученого совета факультета лингвистики и перевода

Протокол заседания кафедры теории и практики перевода от 25.03.2024

от 25.03.2024 № 8

Декан факультета 
лингвистики и перевода Л.А. Нефедова

№7

Заведующий кафедрой 
теории и практики перевода О.Н. Ковалева



ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ
основной профессиональной образовательной программы высшего

образования
(далее - ОПОП ВО)

Перевод и переводоведение,
разработанной в соответствии с ФГОС ВО бакалавриата по направлению 
подготовки 45.03.02 Лингвистика, утвержденным приказом Минобрнауки

России от 12.08.2020 № 969

ОПОП ВО Перевод и переводоведение очной формы обучения (2021 года 
набора) принята решением Ученого совета ФГБОУ ВО «ЧелГУ»
28.06.2021, протокол № 22
ОПОП ВО актуализирована на 2024/2025 учебный год (для 2022 года 
набора) в части следующих структурных элементов:

Элемент ОПОП 
ВО Содержание изменений

Дата изменений, номер 
протокола Ученого 

совета
факультета/ института/ 

филиала (заседания 
кафедры)

1. Внесены изменения п. 1.1. 
Назначение ОПОП ВО и 
направленность (профиль) 
подготовки.
2. Внесены изменения в и. 1.2.
Нормативные документы для Протокол заседания
разработки ОПОП ВО. Ученого совета факультета

Общая 3. Внесены изменения в и. 1.3. лингвистики и перевода
Требования к абитуриенту. от 25.03.2024 № 8характеристика 

ОПОП в о 4. Внесены изменения в
п. 4.3. Практики, рабочие Протокол заседания
программы практик. кафедры теории и практики
5. Внесены изменения в п. 7.5. 
Условия реализации 
образовательной программы для 
инвалидов и лиц с 
ограниченными возможностями 
здоровья.

перевода от 25.03.2024 № 7

РПД Актуализированы РПД:
Протокол заседания

- Основы управления проектами Ученого совета факультета
в соответствии с подходом лингвистики и перевода
«Обучение служением» 
Раздел 1. Цели освоения

от 25.03.2024 № 8

дисциплины, Раздел 5. Структура и Протокол заседания
содержание, Раздел 6.3. Типовые кафедры английского языка
контрольные вопросы и задания от 19.03.2024 № 7



для промежуточной аттестации 

- Древние языки и культуры Протокол заседания Ученого
- Основы языкознания совета факультета
- Страноведение лингвистики и перевода
- История языка и введение в от 20.02.2024 №7
спецфилологию 
- Введение в теорию Протокол заседания кафедры
межкультурной коммуникации теории и практики перевода
- Лексикология от 29.01.2024 №5
- Теоретическая грамматика
- Стилистика Протокол заседания кафедры
- Теория перевода теории и практики
- Практический курс перевода английского языка
первого иностранного языка от 30.01.2024 №6
- Практический курс перевода 
второго иностранного языка Протокол заседания кафедры
- Россиеведение английского языка
- Этнолингвистика от 29.01.2024 №5
- История и география стран 
второго иностранного языка Протокол заседания кафедры
- Культура стран второго романо-германских языков и
иностранного языка межкультурной
- Технический перевод коммуникации
- Научно-технический перевод от 25.01.2024 № 5
- Основы переводческой нотации
- Основы последовательного Протокол заседания кафедры
перевода теоретического и
- Специальный перевод прикладного языкознания
- Перевод договорной от 25.01.2024 №8
документации 
- Перевод переговоров Протокол заседания кафедры
- Основы гидопереводческой философии
деятельности от 20.02.2024 № 7
- Современные технологии поиска 
и обработки информации Протокол заседания кафедры
- Философия истории России и
- Введение в информационные зарубежных стран
технологии от 22.01.2024 №5
- Информационные технологии в 
профессиональной деятельности Протокол заседания кафедры
переводчика специальной и клинической
- Методология лингвистических психологии
исследований (научный семинар). от 26.02.2024 № 12
Часть 1
- Методология лингвистических Протокол заседания кафедры
исследований (научный семинар). физического воспитания и
Часть 2 спорта
- Математические методы в от 11.01.2024 №5
лингвистике (научный семинар) 
- Основы методики обучения Протокол заседания кафедры
иностранным языкам общей и профессиональной



- Экономико-правовые аспекты 
профессиональной деятельности
- Основы управления проектами
- Управление проектами в 
профессиональной деятельности 
переводчика
- Практический курс первого 
иностранного языка
- Практический курс второго 
иностранного языка
- Практикум по культуре речевого 
общения первого иностранного 
языка
- Практикум по культуре речевого 
общения второго иностранного 
языка
- Аналитическое чтение на 
иностранном языке
- История (История России, 
всеобщая история)
- История России
- Русский язык и культура речи
- Инклюзивная компетентность в 
социальной и профессиональной 
сферах
- Деловой иностранный язык
- Иностранный язык в сфере 
международного туризма
- Физическая культура и спорт
- Безопасность жизнедеятельности
- Прикладная и оздоровительная 
физическая культура
- Двигательная рекреация и туризм
- Третий иностранный язык
- Художественный перевод

Раздел 7. Учебно-методическое и 
информационное обеспечение 
дисциплины

педагогики 
от 20.02.2024 №9

Протокол заседания кафедры 
информационных 

технологий и экономической 
информатики 

от 19.01.2024 №5

РПП Актуализированы РПП:

- Производственная практика: 
Переводческая практика
в соответствии с подходом 
«Обучение служением»
Раздел 1. Общие положения по 
практике

- Учебная практика: Переводческая 
практика
- Производственная практика:

Протокол заседания 
Ученого совета факультета 

лингвистики и перевода 
от 25.03.2024 № 8

Протокол заседания кафедры 
теории и практики перевода 

от 25.03.2024 №7

Протокол заседания кафедры 
_____теории и практики_____



Переводческая практика 
- Производственная практика: 
Научно-исследовательская работа

Раздел 7. Перечень литературы, 
Раздел 8. Перечень 
информационных технологий

английского языка 
от 29.02.2024 № 7

Программа ГИА Актуализирована
Протокол заседания

Раздел 4. Документация, Ученого совета факультета
регламентирующая проведение лингвистики и перевода
государственных аттестационных 
испытаний, и. 4.1. о возможности

от 25.03.2024 № 8

представления ВКР в виде Протокол заседания кафедры
общественного проекта в теории и практики перевода
соответствии с подходом 
«Обучение служением»

от 25.03.2024 № 7

Протокол заседания кафедры 
теории и практики 
английского языка 
от 29.02.2024 № 7

ФОС 1. Актуализирован ФОС по 
дисциплине:

Протокол заседания
- Основы управления проектами Ученого совета факультета
в соответствии с подходом лингвистики и перевода
«Обучение служением»
Раздел 3.2. Содержание оценочных

от 25.03.2024 № 8

средств Протокол заседания 
кафедры английского языка

2. Актуализирован ФОС по ГИА 
в соответствии с подходом

от 19.03.2024 № 7

«Обучение служением» Протокол заседания кафедры
и. 3.1. Перечень тем выпускных теории и практики
квалификационных работ 

3. Пролонгированы ФОС:

английского языка 
от 29.02.2024 №7

Протокол заседания Ученого
- Древние языки и культуры совета факультета
- Основы языкознания лингвистики и перевода
- Страноведение
- История языка и введение в

от 20.02.2024 №7

спецфилологию Протокол заседания кафедры
- Введение в теорию теории и практики перевода
межкультурной коммуникации 
- Лексикология

от 29.01.2024 № 5

- Теоретическая грамматика Протокол заседания кафедры
- Стилистика теории и практики
- Теория перевода английского языка
- Практический курс перевода 
первого иностранного языка

от 30.01.2024 № 6



- Практический курс перевода 
второго иностранного языка
- Россиеведение
- Этнолингвистика
- История и география стран 
второго иностранного языка
- Культура стран второго 
иностранного языка
- Технический перевод
- Научно-технический перевод
- Основы переводческой нотации
- Основы последовательного 
перевода
- Специальный перевод
- Перевод договорной 
документации
- Перевод переговоров
- Основы гидопереводческой 
деятельности
- Современные технологии поиска 
и обработки информации
- Философия
- Введение в информационные 
технологии
- Информационные технологии в 
профессиональной деятельности 
переводчика
- Методология лингвистических 
исследований (научный семинар). 
Часть 1
- Методология лингвистических 
исследований (научный семинар). 
Часть 2
- Математические методы в 
лингвистике (научный семинар)
- Основы методики обучения 
иностранным языкам
- Экономико-правовые аспекты 
профессиональной деятельности
- Управление проектами в 
профессиональной деятельности 
переводчика
- Практический курс первого 
иностранного языка
- Практический курс второго 
иностранного языка
- Практикум по культуре речевого 
общения первого иностранного 
языка
- Практикум по культуре речевого 
общения второго иностранного 
языка

Протокол заседания кафедры 
английского языка 
от 29.01.2024 №5

Протокол заседания кафедры 
романо-германских языков и 

межкультурной 
коммуникации 

от 25.01.2024 № 5

Протокол заседания кафедры 
теоретического и 

прикладного языкознания 
от 25.01.2024 №8

Протокол заседания кафедры 
философии 

от 20.02.2024 № 7

Протокол заседания кафедры 
истории России и 
зарубежных стран 
от 22.01.2024 №5

Протокол заседания кафедры 
специальной и клинической 

психологии 
от 26.02.2024 № 12

Протокол заседания кафедры 
физического воспитания и 

спорта
от 11.01.2024 №5

Протокол заседания кафедры 
общей и профессиональной 

педагогики 
от 20.02.2024 №9

Протокол заседания кафедры 
информационных 

технологий и экономической 
информатики 

от 19.01.2024 №5



- Аналитическое чтение на 
иностранном языке
- История (История России, 
всеобщая история)
- История России
- Русский язык и культура речи
- Инклюзивная компетентность в 
социальной и профессиональной 
сферах
- Деловой иностранный язык
- Иностранный язык в сфере 
международного туризма
- Физическая культура и спорт
- Безопасность жизнедеятельности
- Прикладная и оздоровительная 
физическая культура
- Двигательная рекреация и туризм
- Третий иностранный язык
- Художественный перевод
- Учебная практика: Переводческая 
практика
- Производственная практика: 
Переводческая практика
- Производственная практика: 
Научно-исследовательская работа

Декан факультета 
лингвистики и перевода

Начальник Управления 
образовательной политики

Л.А. Нефедова

Ю.В. Мамонова



ЛИСТ ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ
в основную профессиональную образовательную программу

высшего образования
(далее - ОПОП ВО)

Перевод и переводоведение,

разработанной в соответствии с федеральным государственным 
образовательным стандартом высшего образования -  
бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 
утвержденным приказом Минобрнауки России от 12.08.2020 № 969, 
принятой решением Ученого совета ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 28.06.2021, 
протокол № 22

№
п/п

Учебный год 
(20 /2 0  )

Изменения

Дата и номер 
протокола 
заседания 

Ученого совета 
университета

Подпись декана 
факультета/ 
директора 
института/ 

филиала

Подпись 
заведующего 

кафедрой, 
ответственного за 

разработку и 
реализацию 
ОПОП во

1 2025-2026 Актуализирована 
для 2022 года 
набора

Протокол №  18 
от 31.03.2025 cff



ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ) 
общей характеристики

основной профессиональной образовательной программы высшего 
образования (далее - ОПОП ВО) Перевод и переводоведение, 
разработанной в соответствии с ФГОС ВО бакалавриата по направлению 
подготовки 45.03.02 Лингвистика, утвержденным приказом Минобрнауки 
России от 12.08.2020 № 969.

1. В связи с актуализацией ОПОП ВО добавить последний абзац в п. 1.1. 
Назначение ОПОП ВО и направленность (профиль) подготовки: 
Образовательная деятельность по образовательной программе высшего образования -  
программа бакалавриата 45.03.02 Лингвистика направленность (профиль) Перевод и 
переводоведение не содержит сведения, составляющие государственную тайну.
2. В связи с актуализацией нормативных документов п. 1.2. Нормативные 
документы для разработки ОПОП ВО абзацы 2 и 3 читать в следующей 
редакции:
2. Указы Президента Российской Федерации от 02.07.2021 № 400 «О Стратегии 
национальной безопасности Российской Федерации», от 19.12.2012 № 1666 «О Стратегии 
государственной национальной политики Российской Федерации на период до 2025 года», 
от 24.12.2014 № 808 «Об утверждении Основ государственной культурной политики», от 
07.05.2024 № 309 «О национальных целях развития Российской Федерации на период до 
2030 года и на перспективу до 2036 года», от 09.05.2017 № 203 «О Стратегии развития 
информационного общества в Российской Федерации на 2017-2030 годы».
3. Распоряжения Правительства Российской Федерации от 17.08.2024 N 2233-р «Об 
утверждении Стратегии реализации молодежной политики в Российской Федерации на 
период до 2030 года», от 29.05.2015 № 996-р «Стратегия развития воспитания в 
Российской Федерации на период до 2025 года».
3. В связи с актуализацией ОПОП ВО последний абзац п. 1.4 Общая 
характеристика образовательной программы читать в следующей редакции:
В случае освоения дисциплин, указанных в п. 4.1 настоящей ОПОП, и прохождения 
государственной итоговой аттестации обучающемуся по его заявлению выдается диплом 
о профессиональной переподготовке установленного образца по дополнительной 
квалификации 04.01500.02 Специалист в области профессионально-ориентированного 
перевода, в соответствии с реестром Национального агентства развития квалификации 
(https ://nok-nark.ru/pk/detail/04.01500.02).
3. В связи с актуализацией ОПОП ВО шестой абзац п. 4.1 Учебный план и 
календарный учебный график читать в следующей редакции:
Освоение дополнительной квалификации обеспечивается элективными дисциплинами 
части, формируемой участниками образовательных отношений, а также дисциплиной 
комплексного модуля в объеме 360 часов:

№
п/п

Наименование дисциплин/практик в утвержденном учебном 
плане (с указанием места в учебном плане)

Количество
часов

1. Б1. Дисциплины (модули). Б1.В Часть, формируемая участниками 
образовательных отношений. Б1.В.ДВ.05 Элективные дисциплины 
(модули) 5. Б1.В.ДВ.05.01 Специальный перевод

72

2. Б1. Дисциплины (модули). Б1.В Часть, формируемая участниками 
образовательных отношений. Б1.В.ДВ.06 Элективные дисциплины

72



(модули) 6. Б1.В.ДВ.06.01 Перевод переговоров
3. К.М. Комплексные модули. К.М.02 Управление проектами. 

К.М.02.04 Управление проектами в профессиональной деятельности 
переводчика

216

Итого 360

4. В связи с актуализацией нормативных документов п. 7.5. Условия 
реализации образовательной программы для инвалидов и лиц с
ограниченными возможностями здоровья читать в следующей редакции:

7.5.1. Университет предоставляет инвалидам и лицам с ограниченными 
возможностями здоровья возможность обучения по образовательной программе, 
учитывающей особенности их психофизического развития, индивидуальных 
возможностей и при необходимости, обеспечивающей коррекцию нарушений развития и 
социальную адаптацию указанных лиц.

7.5.2. Обучающиеся с инвалидностью и ограниченными возможностями здоровья 
обеспечиваются печатными и электронными образовательными ресурсами в формах, 
адаптированных к ограничениям их здоровья и восприятия информации.

7.5.3. Для обучения лиц с инвалидностью и ограниченными возможностями 
здоровья предусмотрено использование специальных технических и программных средств 
обучения

7.5.4. Безбарьерная среда в университете учитывает потребности инвалидов и лиц с 
нарушениями опорно-двигательного аппарата, с нарушениями зрения, с нарушениями 
слуха. Безбарьерная среда обеспечивается доступностью прилегающей к образовательной 
организации территории, входных путей, путей перемещения внутри здания: наличием 
пандусов, лифтов, подъёмников, указателей, оповещающих разметок и сигнальных 
устройств. Имеются оборудованные санитарно-гигиенические помещения, выделены 
доступные учебные места в лекционных аудиториях, кабинетах для практических занятий, 
библиотеке и иных помещениях.

7.5.5. Выбор методов обучения, форм и видов самостоятельной и индивидуальной 
работы осуществляется преподавателем исходя из их доступности для инвалидов и лиц с 
ограниченными возможностями здоровья.

7.5.6. Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 
устанавливается особый порядок освоения дисциплин (модулей) по физической культуре 
и спорту с учетом состояния их здоровья.

7.5.7. Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся с 
инвалидностью и ограниченными возможностями здоровья устанавливается с учетом 
индивидуальных психофизических особенностей (устно, письменно на бумаге, письменно 
на компьютере, в форме тестирования и т.п.). При необходимости предусматривается 
увеличение времени на подготовку к зачетам и экзаменам, а также предоставляется 
дополнительное время для подготовки ответа на зачете/экзамене. При необходимости 
промежуточная аттестация может проводиться в несколько этапов.

7.5.8. Практика для обучающихся с инвалидностью и ограниченными 
возможностями здоровья проводится с учетом особенностей их психофизического 
развития, индивидуальных возможностей и состояния здоровья. При определении мест 
прохождения практики для обучающихся с инвалидностью учитываются рекомендации, 
содержащиеся в индивидуальной программе реабилитации или абилитации инвалида, 
относительно показанных и противопоказанных видах трудовой деятельности, 
рекомендуемых условий труда, оснащения (оборудования) специального рабочего места. 
Выбор мест прохождения практик для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями 
здоровья учитывает требования их доступности. Формы проведения практики для 
инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья могут быть установлены с



учетом особенностей их психофизического развития, индивидуальных возможностей и 
состояния здоровья.

7.5.9. При использовании в образовательном процессе электронного обучения, 
дистанционных образовательных технологий для инвалидов и лиц с ограниченными 
возможностями здоровья обеспечивается возможность приема-передачи информации в 
доступных для них формах. Каждый обучающийся в течение всего периода обучения 
обеспечивается индивидуальным неограниченным доступом к электронной 
информационно-образовательной среде с использованием специальных технических и 
программных средств, содержащей все электронные образовательные ресурсы, 
перечисленные в рабочих программах модулей (дисциплин), практик и имеет доступ к 
необходимому программному обеспечению, адаптированному для обучающихся 
инвалидов и обучающихся с ограниченными возможностями здоровья.

7.5.10. Для обучающихся из числа инвалидов и лиц с ограниченными 
возможностями здоровья государственная итоговая аттестация проводится с учетом 
особенностей их психофизического развития, их индивидуальных возможностей и 
состояния здоровья. Обучающийся инвалид или обучающийся с ограниченными 
возможностями здоровья не позднее чем за 3 месяца до начала проведения 
государственной итоговой аттестации подает письменное заявление о необходимости 
создания для него специальных условий при проведении государственной итоговой 
аттестации с указанием его индивидуальных особенностей. В специальные условия могут 
входить: предоставление отдельной аудитории, увеличение времени для подготовки 
ответа, присутствие ассистента, оказывающего необходимую техническую помощь, выбор 
формы предоставления инструкции по порядку проведения государственной итоговой 
аттестации, формы предоставления заданий и ответов (устно, письменно на бумаге, 
письменно на компьютере, письменно шрифтом Брайля, с использованием услуг 
ассистента (сурдопереводчика, тифлосурдопереводчика), использование специальных 
технических средств, предоставление перерыва для приема пищи, лекарств и др. 
Процедура защиты выпускной квалификационной работы для выпускников-инвалидов и 
выпускников с ограниченными возможностями здоровья предусматривает предоставление 
необходимых технических средств и оказание технической помощи при необходимости. 
Возможно проведение государственных аттестационных испытаний с применением 
электронного обучения, дистанционных образовательных технологий. В случае 
проведения государственного экзамена форма его проведения для выпускников с 
инвалидностью и ограниченными возможностями здоровья устанавливается с учетом 
индивидуальных психофизических особенностей (устно, письменно на бумаге, письменно 
на компьютере, в форме тестирования и т.п.). При необходимости обучающимся 
предоставляется дополнительное время для подготовки ответа.

Протокол заседания Ученого совета факультета лингвистики и перевода

Протокол заседания кафедры т< х i практики перевода от 28.01.2025

от 18.02.2025 № 6

Декан факультета 
лингвистики и перевода Л.А. Нефедова

№5

Заведующий кафедрой 
теории и практики перевода О.Н. Ковалева



ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ
основной профессиональной образовательной программы высшего

образования
(далее - ОПОП ВО)

Перевод и переводоведение,
разработанной в соответствии с ФГОС ВО бакалавриата по направлению 
подготовки 45.03.02 Лингвистика, утвержденным приказом Минобрнауки

России от 12.08.2020 № 969

ОПОП ВО Перевод и переводоведение очной формы обучения (2021 года 
набора) принята решением Ученого совета ФГБОУ ВО «ЧелГУ»
28.06.2021, протокол № 22
ОПОП ВО актуализирована на 2025/2026 учебный год (для 2022 года 
набора) в части следующих структурных элементов:

Элемент ОПОП 
ВО Содержание изменений

Дата изменений, номер 
протокола Ученого 

совета
факультета/института/ 

филиала (заседания 
кафедры)

1. Внесены изменения в п. 1.1. 
Назначение ОПОП ВО и 
направленность (профиль) 
подготовки.
2. Внесены изменения в п. 1.2.
Нормативные документы для Протокол заседания
разработки ОПОП ВО. Ученого совета факультета

Общая 3. Внесены изменения в п. 1.4. лингвистики и перевода
Общая характеристика от 18.02.2025 № 6характеристика 

ОПОП во образовательной программы.
4. Внесены изменения в Протокол заседания
п. 4.1. Учебный план и календарный кафедры теории и практики
учебный график.
5. Внесены изменения в п. 7.5. 
Условия реализации 
образовательной программы для 
инвалидов и лиц с ограниченными 
возможностями здоровья.

перевода от 28.01.2025 № 5

РПД Актуализированы РПД:
Протокол заседания

- Древние языки и культуры Ученого совета факультета
- Основы языкознания лингвистики и перевода
- Страноведение
- История языка и введение в

от 18.02.2025 № 6

спецфилологию Протокол заседания кафедры
- Введение в теорию межкультурной теории и практики перевода
коммуникации от 28.01.2025 №5



- Лексикология
- Теоретическая грамматика Протокол заседания кафедры
- Стилистика теории и практики
- Теория перевода английского языка
- Практический курс перевода от 31.01.2025 №6
первого иностранного языка 
- Практический курс перевода Протокол заседания
второго иностранного языка кафедры английского языка
- Россиеведение от 31.01.2025 № 5
- Этнолингвистика
- История и география стран второго Протокол заседания кафедры
иностранного языка романо-германских языков и
- Культура стран второго межкультурной
иностранного языка коммуникации
- Технический перевод от 31.01.2025 №5
- Научно-технический перевод
- Основы переводческой нотации Протокол заседания кафедры
- Основы последовательного теоретического и
перевода прикладного языкознания
- Специальный перевод от 30.01.2025 №8
- Перевод договорной документации
- Перевод переговоров Протокол заседания кафедры
- Основы гидопереводческой философии
деятельности от 29.01.2025 №6
- Современные технологии поиска и 
обработки информации Протокол заседания кафедры
- Философия истории России и
- Введение в информационные зарубежных стран
технологии от 07.02.2025 № 5
- Информационные технологии в 
профессиональной деятельности Протокол заседания кафедры
переводчика специальной и клинической
- Методология лингвистических психологии
исследований (научный семинар). от 17.02.2025 №8
Часть 1
- Методология лингвистических Протокол заседания кафедры
исследований (научный семинар). физического воспитания и
Часть 2 спорта
- Математические методы в от 05.02.2025 № 6
лингвистике (научный семинар) 
- Основы методики обучения Протокол заседания кафедры
иностранным языкам общей и профессиональной
- Экономико-правовые аспекты педагогики
профессиональной деятельности от 29.01.2025 №5
- Основы управления проектами
- Управление проектами в Протокол заседания кафедры
профессиональной деятельности информационных
переводчика технологий и экономической
- Практический курс первого информатики
иностранного языка от 16.01.2025 №5
- Практический курс второго 
иностранного языка



- Практикум по культуре речевого 
общения первого иностранного языка
- Практикум по культуре речевого 
общения второго иностранного языка
- Аналитическое чтение на 
иностранном языке
- История (История России, всеобщая 
история)
- История России
- Русский язык и культура речи
- Инклюзивная компетентность в 
социальной и профессиональной 
сферах
- Деловой иностранный язык
- Иностранный язык в сфере 
международного туризма
- Физическая культура и спорт
- Безопасность жизнедеятельности
- Прикладная и оздоровительная 
физическая культура
- Двигательная рекреация и туризм
- Третий иностранный язык
- Художественный перевод

Раздел 7. Учебно-методическое и 
информационное обеспечение 
дисциплины

РПП Актуализированы РПП:

- Учебная практика: Переводческая 
практика
- Производственная практика: 
Переводческая практика
- Производственная практика: 
Научно-исследовательская работа

Раздел 7. Перечень литературы, 
Раздел 8. Перечень информационных 
технологий

Протокол заседания 
Ученого совета факультета 

лингвистики и перевода 
от 18.02.2025 № 6

Протокол заседания кафедры 
теории и практики перевода 

от 28.01.2025 №5

Протокол заседания кафедры 
теории и практики 
английского языка 
от 31.01.2025 №6

Программа ГИА Актуализирована

Раздел 4. Документация, 
регламентирующая проведение 
государственных аттестационных 
испытаний, п. 4.1. о возможности 
представления ВКР в виде 
общественного проекта в 
соответствии с подходом «Обучение 
служением»

Протокол заседания 
Ученого совета факультета 

лингвистики и перевода 
от 18.02.2025 № 6

Протокол заседания кафедры 
теории и практики перевода 

от 28.01.2025 №5

Протокол заседания кафедры



теории и практики 
английского языка 
от 31.01.2025 №6

ФОС Пролонгированы ФОС:
Протокол заседания

- Древние языки и культуры Ученого совета факультета
- Основы языкознания лингвистики и перевода
- Страноведение
- История языка и введение в

от 18.02.2025 № 6

спецфилологию Протокол заседания кафедры
- Введение в теорию межкультурной теории и практики перевода
коммуникации 
- Лексикология

от 28.01.2025 №5

- Теоретическая грамматика Протокол заседания кафедры
- Стилистика теории и практики
- Теория перевода английского языка
- Практический курс перевода 
первого иностранного языка

от 31.01.2025 №6

- Практический курс перевода Протокол заседания
второго иностранного языка кафедры английского языка
- Россиеведение от 31.01.2025 №5
- Этнолингвистика
- История и география стран второго Протокол заседания кафедры
иностранного языка романо-германских языков и
- Культура стран второго межкультурной
иностранного языка коммуникации
- Технический перевод
- Научно-технический перевод

от 31.01.2025 №5

- Основы переводческой нотации Протокол заседания кафедры
- Основы последовательного теоретического и
перевода прикладного языкознания
- Специальный перевод
- Перевод договорной документации

от 30.01.2025 №8

- Перевод переговоров Протокол заседания кафедры
- Основы гидопереводческой философии
деятельности
- Современные технологии поиска и

от 29.01.2025 № 6

обработки информации Протокол заседания кафедры
- Философия истории России и
- Введение в информационные зарубежных стран
технологии
- Информационные технологии в

от 07.02.2025 № 5

профессиональной деятельности Протокол заседания кафедры
переводчика специальной и клинической
- Методология лингвистических психологии
исследований (научный семинар). 
Часть 1

от 17.02.2025 № 8

- Методология лингвистических Протокол заседания кафедры
исследований (научный семинар). физического воспитания и
Часть 2 спорта
- Математические методы в 
лингвистике (научный семинар)

от 05.02.2025 №6



- Основы методики обучения 
иностранным языкам
- Экономико-правовые аспекты 
профессиональной деятельности
- Основы управления проектами
- Управление проектами в 
профессиональной деятельности 
переводчика
- Практический курс первого 
иностранного языка
- Практический курс второго 
иностранного языка
- Практикум по культуре речевого 
общения первого иностранного языка
- Практикум по культуре речевого 
общения второго иностранного языка
- Аналитическое чтение на 
иностранном языке
- История (История России, всеобщая 
история)
- История России
- Русский язык и культура речи
- Инклюзивная компетентность в 
социальной и профессиональной 
сферах
- Деловой иностранный язык
- Иностранный язык в сфере 
международного туризма
- Физическая культура и спорт
- Безопасность жизнедеятельности
- Прикладная и оздоровительная 
физическая культура
- Двигательная рекреация и туризм
- Третий иностранный язык
- Художественный перевод
- Учебная практика: Переводческая 
практика
- Производственная практика: 
Переводческая практика
- Производственная практика: 
Научно-исследовательская работа 
-ГИА

Протокол заседания кафедры 
общей и профессиональной 

педагогики 
от 29.01.2025 №5

Протокол заседания кафедры 
информационных 

технологий и экономической 
информатики 

от 16.01.2025 №5

Декан факультета 
лингвистики и перевода Л.А. Нефедова

Начальник Управления 
образовательной политики Ю.В. Мамонова
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